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ENGLISH (Original instructions)

CIFICATIONS

Model: UN&EOWD
Blas Eength 480 mm
Shrohed g minkibe 3,600 fman

Cutling blade argle 135" (up 60°, down T57)

Drverall lenplh 1,882 - 2511 mm
Rated voltage DE1DEV- 12V ma
Ned weighl 1 28k

2 28 -3.0kg

. Duse 1o our continuing program of research and developmenl. the spacificalions harein are subject o changa
without notice
£ Specificaticns may differ from country 1o couniry,
"1 Weight without any accessorias or ballery carlridge|s)
*2: The weight may differ depending on the sltachmeani{s), including the battery carfridgs. Tha lightest and heaviest
comblinations, according fo EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table

Applicable battery cartridge and charger

Balbtery carfndpe BL1DTE { BL1O218 ! BL1DA1B
Charger DCA108A ¢ DCIGER F DT OWC T DC1OWD F DC1ERE

L] Soma of the battery carirdges and chargers listed abave may nol be avaitable depending on your region of
residence,

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery canmdges
and :hargp_ers may Causs in_ju_r_.l_and-'ur fire,

Symbols ] e

The followings show the symbaols which may be uaed
for the equipment. Be sure that yvou understand their
maaning before uss,

Onily far ELI tourlrlag

D to tha presance of hazardous com
panents in the aquipment, washe slectirical
and sactianke egulpmenl. sscumrulators
and balienas may hive a nagalive mpacl
an he saviranment and human hagth

Do not disposs of electrical and alecironic
applances of balierias wilh housahioid

Read instrnsction manual
@ m wasie!
In Bocordanca with the Eumpasn Direcliva

an washe elecirical and efecironic eguip
mentand on accumidabars and battarles
and wisle accumulalors and biattaries,

as wall a8 thair sdapislion to national law,
wasie slectical eguipment, batieres and
accurmiulsions should be siofed sgparsissy
and delivensd booa sdpacala collection polnd
lor mainicipal wasts, oparating In sccor-
dance with {he remidatans on enviroomery
Ll prolechan,

Do mot axpose fo mcsiura

‘Waar & halmed, gopgles and eer prolection

CANGER - Keep hands dway fom blade

E@@@

Bewam of elechical lines, risk of electrical
shock

Thig 55 indicalid by 1he symbol af ibe
orossed-out whaaled bin placed on the
aguipmand,

=

Koo distance at leas] 15m,

@ 2

Do not sxpose o ran

Guaranieed saund power leval acconding
Io EU Ouldoar Molse Direclive,

Sound power leve accocding bo Ausdralia
HEYW Naise Confrol Regulation.

The tood i= intended for timming hedges.



SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

AWARNING Read all safely warnings, Instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Fallure to fellow all instructions listed
bebaw may result in electric shock, fine andiar serous
injury,

Save all warnings and instruc-

tions for future reference.

The term “power tool” in the wamings refers to your
mains-operaled (corded) power ool or battery-operabed
{cordless) power iool

Waork area safety

1 Keep work area clean and well lit, Cluttared or
dark areas invite accidents.

Z. Donot operate power tools in explosive stmo-
spheras, such as in the presence of flammable
liguids, gases or dust, Fower tools create sparks
which may Ignite-the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractons can cause
you fo losa contral

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet, Never
modily the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
toods, Unmadifed plugs and matching outlets will
reduce risk of elactric shock.

2 Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as plpes, radiators, ranges and
refrigeralors. There s an increasad risk of aloc-
tric shock if your body is sarthed or grounded

3, Do not expose power tools lo rain or wet con-
ditions. Water entering 8 power toal will increass
the risk of sheatric shock,

4. Do not abuse the cord, Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oll, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangied cords
Increase the riak of electric shock.

5 When operating a power ool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
& cord suitable for outdoor use reduces the risk of
elactric shock,

B If operating a power tool in a damp location
Is unavoldable, use a residual current device
{RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock,

7. Power lools can produce eleciromagnetic
fields (EMF]) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power lool

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use
common Sense when operating a power tool,
Do not use a power tool while you are fired or
under the influence of drugs, slcohol or med-
cation. & momant of inallention while operatng
powaer fools may result in serious personal infury,
Use personal protective equipment. Always
wirar eye protection. Protochive equipment such
@5 & dust mask, non-skid safety shoea, hard hat or
haaring protecton used for approprinie conditons
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position bofore connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool, Carrying power 1eols with
your finger on the swilch or energising power 1ools
that have the switch on invites accidents

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or 8 key left
attached to a rotating part of the power ool may
rexsult in personal injury,

Do not overreach, Keep proper footing and
balance at all times. This enabbes better control
of tho power toal in unexpected situations.

Dress propery. Do noi wear loose clothing or
jewellery, Keep your hair and clothing away
from moving parts. Looss clothes, jawellary or
long halr can be caught in mowving pans

It devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used, Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. & careless action
oan cause severs injury within a Faction of a
secand,

Always wear protective goggles 1o protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANS] ZBT.1in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

In Australin/Mew Zealand, In AustrallaiNew
Zealand, Il is legally required to wear a face
shield to protect your face, too,

.r";;‘:::"}i_?_‘kl
E I I|
I |

Itis an employer's responsibility o enforce
the use of appropriate safety protective equip-
menis by the tool operators and by other per-
s0ns in the immediate working area.
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Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The comect
power ool will da the job bettar and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not twrn it on and off, Any power tool that cannat
ba controlled with the switch is dangerous and
musal be repalred.

Disconnect the plug from the power source
andior remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safely measures reduce
the risk of starling the power tool accidantaily
Store idle power tools oul of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool, Power tools are dangerous in the
hands of untrained useis

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool's operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents ane caused by poarly maimtabned
pawar foals

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely io bind and are easier to conirol
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, lak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the pawer toal
for oparations different from those intended could
result in 8 hazardous aituation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oll and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
sale handling and control of the too! In unexpected
sifuations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled, The entangle-
meni af cloth wark gloves in the moving paris may
rasull in personal injury,

Battery tool use and carg

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer, A charger thal is sultabie for
one type ol ballery pack may creals a risk of fine
wien used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battary
packs may creale & risk of injury-and fire.

When battery pack i not in use, keep It away
from other metal ohjects, like paper clips,
ceins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Sharting the balery termi-
nals together may cause bums or a fire

Under abusive conditions, liguid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accldentally occurs, flush with water, i
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help, Liquid ejected from the battery may cause
irfitation or burns.,

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Demaged or modified balleries
may exhibit unpradictable behaviour resufting in
fire, explosion or risk of Injury

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature, Expoaurs to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or a8t temperatures
outside the specified rangs may damage the
battary and incraasa thea risk of fire,

Service

1

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will enaure that the aafety of the power
tool s malmalned

Never service damaged battery packs. Servica
of battery packs should only be parformed by the
manufacturer or authorized service providers,
Follow Instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless pole hedge trimmer safety

warnings

cwdless hedge trimmer safety wamings:

Do not use the hedge trimmer in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being siruck
by lightneng.

Keep all power cords and cables away from
cutting area. Power cords or cables may be hid-
dan in hedges or bushes and can be accidantally
cut by the blade

Wear ear protection, Adequate protective equip-
ment will reduce the nek of hearing loss.

Hold the hedge trimmer by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring. Biades contacting a “live” wire
may make axposad metal pardts of he hedga rim-
mer “five” and could give the operator an eleciric
shock,

Keep all parts of the body away from the blade.
Do not remove cut material or hold material

to be cut when blades are moving. Blades
cofntinue to move after the switch is lurmed off. A
momaeant of inattention while operating the hadge
trimmar may resull in senous personal injury,
When clearing jammed material or servic-

ing the hedge trimmer, make sure all power
switches are off and the battery pack is
removed or disconnected. Unexpacted actua-
tien of the hedge trimmer while clearing jammed
malerial or servicing may resull in serious par-
sonal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle with the
blade stopped and taking care not to operate
any power switch, Proper carrying of the hedge
timmaer will decrease the risk of inadvertent stari-
ing and resultant personal injury from the blades.

8 ENGLISH



B When transporting or stering the hedge trim-
mer, always use the blade cover. Proper han-
diing of the hedge trimmer will decraase the risk of
personal injury from he blades,

Cordless pole hedge trimmer safely warnings:

1 Always use head protection when operating
the pole hedge trimmer overhead. Falling debris
can rasull in sericus personal injury,

2 Always use two hands when operating the pole
hedge trimmer. Hold the pole hedge trimmer with
bath hands to avaid loas of control

3. Toreduce the risk of electrocution, never use
the pole hedge trimmer near any electrical
power lines. Contac) with or uze near power lines
My cause seroue injury of elecine shock resull-
img in death,

Additional safety warnings

Preparation

1 THIS HEDGE TRIMMER CAN CAUSE SERIOUS
INJURIES., Read the instructions carefully
for the correct handling, preparation, main-
tenance, starting and stopping of the tool.
Beocome familiar with all controls and the
proper use of the tool,

2 Check the hedges and bushes Tor foreign
objects, such as wire fences or hidden wiring
before operating the tool,

3. The tool must not be used by children or
young persons under 18 years of age, Young
parsons over 16 years of age may be exempted
from this restriction if they are undergoing trainkng
under the supervision ol an expert

4 In the event of an emergancy, switch off
the tool and remowe the battery cartridge
immediately.

5 DANGER - Keep hands away from blade.
Contact with blade will result in sarious parsonal
Iuiry.

@ First-time users should have an experienced
user show them how to use the tool.

7. Before operatlon, examine the work area for
wire fences, stones, or other solid objects,
They can damage the blades.

B Use the toal only if you are in good physical
condition. If you are tired, your attention will ba
reduced. Be especially caraful at the end of a
working day. Parform 2l work calmly and carafully.
Thee usar i3 responsibie for all dameages to third
partiss,

4.  Before starting work, check to make sure that
the tool is in good and safe working order.
Ensura guards are fitted proparly, The tool
must not be used unless fully assembled.

10 Awvoid dangerous environment. Don't use the
tool In damp or wel locations or expose it to
rain. Water entering the lool will increase the
risk of electric shock.

Personal protective equipment

1. Work gloves of stout leather are part of the
basic equipment of the tool and must always
be worn when working with It. Also wear
sturdy shoes with anti-skid soles.

Wear ear protection such as ear muffs to pre-
vent hearing loss.

Wear protective goggles, safety helmet and
protective gloves to protect yoursell from
flying debris or falling objects.

When touching blades or adjusting the blade
angle, wear protective gloves, Blades can cul
bare hands sevaraly,

Operation

1

Always use two hands to operate the tool,
Using ane hand could cawse loss of gontrol and
resill in serous personal injury.

While operating the tool, always ensure that

the operating position is safe and secure,

Overreaching with the tool, particularly from

a ladder, is extremely dangerous. Do notl work

from anything wobbly or infirm,

Do not simultanecusly wear multiple beft har-

nesses and/or shoulder harnesses when oper-

ating the tool.

During operation, keep bystanders or animals

at least 15 m away from the tool. Stop the tool

45 5000 &5 SOMEOnNe HPPFNIZI'IEE.

IF cutling tool strikes any object or the tool

siarts making unusual noise or vibration,

switch off the tool and remove the battery car-
fridge immediately and allow the iool 1o stop,

Amnd then take the following steps:
inapect for damage

. check for, and tighten, any loase parls

. hawve any damaged parts replaced or
repaired with genuine spare parts,

Only use the toal for its intended purpose. Do

not use the tool for any other purpose,

Switch off the tool and remove the battery

cariridge before:

. cleaning or when clearing a bfockage,
checking, carmying out malntenance or
working on the tool,
adjusting the working pasition of the
shear blades,

. leaving the tool unattended.

Ensure that the tool Is correctly located In 3

designated working position before starting

the tool.

Do not operate the tool with a damaged or

excessively worn shear blades.

Always be aware of your surroundings and

stay alert for pessible hazards of which you

may nat be aware due to the noise of the tool,

Be careful not to accidentally contact a metal

fence ar other hard objects during operation.

Tha blade will break and may cause EEMows injury.

Avoid unintentional starting. Do not carry the

tool when the battery cartridge is installed

and with finger on the switch. Make sure that
the switch Is off when Installing the battery
cartridge.

Do not grasp the exposed cutting blades or

cutting edges when picking up or holding the

tool,

9 ENGLISH
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18

16
17

20

21

Do not force the tool. It will do the job beller and
with less likelihood of a risk of injury 8t the rate for
witich it was designed

Do not use the tool In the rain or in wet or
very damp conditions. The aelectric motor is not
waterproof,

Haold the tool firmly when using the toaol,

Do not operate the tool al no-load
unnecessarlly,

Befora checking the shear blades, taking care
of faults, or removing foreign objects caoght
in the shear blades, always switch off the tool
and remove the baltery cartridge.

Newer point the shear blades to yourseif or
others.

I the blades stop moving due to the stuck of
foreign objects between the blades during
operation, switch off the tool and remova the
batlery cariridge, and then remove the foreign
objects using tools such as pliers, Remaving
the foreign objects by hand may causs an injury
for the reason that the blades may move in reac-
Hin ta removing the foreign objects

When attaching or removing the blade cover,
be careful not to injure your hands.

Electrical and battery safety

1

Avold dangerous environment. Don't use the
tool in damp or wet locations or expose it to
raln. Water antering the tool will increase the risk
of electric shock.

Do not dispose of the battery(ies) in & fire.
The cell may explode. Check with local codes for
possibie special dispossal instructions.,

Do not open or mutilate the batteryjies).
Releasad eloctrolyle is cormosive and may causea
damage to the eyes or skin. it may be toxic if
swallowed.

Do not charge battery in rain, or in wet
locations.

Do not charge the battery outdoors.

Da pot handie charger, including charger plug,
and charger terminals with wet hands.

Maintenance and storage

1

When the tool is stopped for servicing, Inspec-
tion or storage, switch off the tool and remowve
the battery cartridge, and make sure all mov-
ing parts have come to a stop. Allow the tool
to cool before making any inspections, adjust-
mant, atc.

Always allow the tool to cool down before
storing.

When not in use, attach the blade cover lo the
tool and store the tool indoors in dry, and high
locked-up place, out of reach of children,
Maintain the tool with care. Keep culting edge
sharp and clean for best performance and to
reduce the risk of injury. Follow instructions
for lubricating and changing accessories.
Keep grips dry, clean, and free from oil and
grease.

5  Check damaged parts, Before further use of
the tool, any part which is damaged should be
carefully checked to determine that it will oper-
ate properly and perform its intended function.
Check for alignment of moving parts, binding
of moving parts, breakage of parts, mounting
and any other condition that may affect its
operation. A guard or other part that fs damaged
shauld be properly repalred or replaced by your
authorized service center.

& Use genuine spare parts only.

7. When moving the tool to another location,
including during work. always remove the
battery cartridge and put the blade cover on
the shear blades, Never carry or iransport the
tool with the blades running. Never grasp the
blades with your hands.

& Clean the tool and especially the shear blades
after use, and before putting the tool into stor-
age for extended perieds. Lightly ol the shear
blades and put on the blade cover.

a Do not dispose of the battery(les) in a fire. The
cell may explode. Check with local codes for
possible special disposal instructions.

0. Do not open or mutilate the battery(ies).
Released electrolyte is commosive and may
cause damage Lo the eyes or skin. It may be
toxic if swallowed.

11, Do not charge battery in rain, or in wet
locations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AAWARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1, Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2, Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may resull in a fire, axcessive heat,
or explosion.

3 It operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion,

4. IMelectrolyte gets into your eyes, rinse them
oul with clear water and seak medical atten-
tien right away. It may result in loss of your
eyesight.

5, Do notshort the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2] Awvoid storing battery cartridge In a con-
taimer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

ENGLISH
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{3 Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overhaating, possible burns and even a
breakdown.

Do not store and use the tool and battery car-
tridge in lvcations where the lemperature may
reach or exceed 50 °C (122 "F).

Do not incinerate the battery cartridge even if
it Is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.
Do not nall, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object 1o the
battery cartridge. Such conduct may resull in a
fire, excesaive heat, or explasion

Do not use a damaged battery,

The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial iransports e.q. by third parties,
forwarding agenis. special reguiremant on pack-
aging and labeling must be obaarved.

For preparation of the itam beding shippad, consult-
Img an axpart for hazardous material is reguired,
Flease also obeerve possibly more detailed
rational regulatians

Tape or mask off opan conlacts and pack up the
Battary In such a manmer that It cannat move
around i ihe packaging.

When disposing the battery cartridge, remove
it from the fool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relaling to
disposal of battery.

Use the batteries only with the praoducts
specified by Makita. Instaliing the bafteries to
non-comgliant products may result in a fire, exces-
sive heal, explosion, or leak of electrohyte,

It the tool |8 not used Tor a long period of time,
the battery must be removed from the tool.
During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature bumns, Pay attention to the han-
diing of hot battery cartridges.

158, Do not touch the terminal of the tool Imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns,

16. Do not allow chips, dust, or soll stuck into the
terminals, holes, and greoves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the ool or Dattery car-
tricdge, resulting in burns or personal injury.

17, Uniess the ool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do nol use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines, it may rasull in a matfunction ar
breakdown of the tool or batbary carridge.

8. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
AcauTtion: only use genuine Makita batteries.

Use of non-genuine Makita batteries, or battarias that
hawe besen altered, may resudt in tha battery bursting
causing fires, personal injury and damage. 11 wiil

abso wvoid the Makita warranty for the Makila ool and
charger

Tips for maintaining maximum
battery life
1

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you nofice
less tool power.

2. Meverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature al 10 °C - 40 °C (50 *F - 104 °F). Lel
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4 When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

PARTS DESCRIPTION

» Fig.1
i Head 2 Angln adjustmend bution 3 | i b 4 Thurnbr mud
5 | Front grip & | Rear grip 7 | Batimry carirdge B | Switch tripger
8 | Lock-of bation 1l | Ehoar blades

"
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FUNCTIONAL

DESCRIPTION

AcAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery

cartridge

AACAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

SACAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cariridge. Fallure to hold the tool and the battary
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and resull in damage to he tool and battery cartridge
and a personal injury.

® Fig.2: 1.Redindicator 2. Button 3. Baltery cartridge

To removea the battery cartnidge, slide it from the tool
wihile aliding the buthon on the frant of the carrdgs

To install the battary carlridga, align tha tongue an the
batery cartridge with the groove in the housing and 2lip
iLinto place. Inserl it alf the way until it locks in place
with & fittie click, If you can see the red indicator as
shown in tha figure, it is not lecked completely,

AcauTion: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not

It may accldanially fall oul of the tool, caizing injury 1o
WO OF BEOMEnnd around you,

SACAUTION: Do not install the battery cariridge
forcibly. if the cartridge does nat slide in easily, it &
ol Baing Insarioed correctiy.

Indicating the remaining battery
capacity

Only for baftery cartridges with the indicator

® Fig.3: 1. Indicator lamps 2, Check butlon

Press the chack button on the battery cartndge o indi-
cala the remalining baltery capacity. The indicator lamps
light up for & few seconds.

Indicator lamps Remuibning

0 ] -

ikl
1iR0
L NN
B000

TE% o 100%:

S0 b T5%

25% ko 50%

05 by 25%

NOTE: Depending on the conditions of use and the
amblent lemperature, e indication may differ slightly
from the actual capacity.

Tool / battery protection system

Tha ool Is aquipped with a lool/batlery protection sys-
tem. This system automatically culs off power fo the
miator b extend toof and battany fife. The ool will auto-
matically stop durng operation if the loal or batlery i
placed under one of the foflowing conditiona!

Overloaded:

Tha bool is operated in a mannar thal causes if to draw
an abnormally high current. In this situation, tum tha
ool off and stop the application 1hal caused the lood lo
become overloaded. Then turn the tool an to reatart.

If the 1ool does not stan, the battery Is overheated, In
this sliuation, let the battery cool balofe turming. the 1oal
on again

Low battery voltage:

Thia rmaining battery capacily s oo low and the 1ool
waill not operate. If you turm the toal on, the motor runs
again but stops seon, In this situation, remove and
racharge the battery,

Switch action

AWARNING: Befora installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the “OFF" position when released.

AWARNING: For your salety, this tool is
equipped with the lock-off butten which prevents
the tool Trom unintended starting. Never use the
tool if it starts when you pull the switch trigger
without pressing the lock-off button. Ask your local
Makita Service Center for repairs:

AWARNING: Never disable the lock function or
tapa down the lock-off button.

NOTICE: Do not pull the switch trigger forcibly
without pressing the lock-off button. The switch
may braak,

> Flg.4: 1. Lock-off button 2, Swich trigger

To prevent the switch Irigger from being accidentally
pullad, 8 lock-off bution is provided

T start the tood, press the lock-off bulton and pull the
switch trigger. Refease the switch trigger to siop. Tha
lack-off button can be pressed from either the right or
laft side

Adjusting the cutting angle

AcauTtion: Always be sure that the tool is
switched off before folding or unfolding the head.

AACAUTION: When folding the head for carrying
the tool or after using the tool, be sure to attach
the blade cover before folding the head.

AACAUTION: When falding the head, be caraful
not to pinch your fingers between the head and
the tool body,
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The angle of the head can be adjusted in 10 sieps. To
change the angle of the head, follow the steps below,
1. Hold the hiad and the ool body as shown in the
figure.

* Fig.5: 1. Head 2. Angle adjustimeant button

2. Adjust the angle of the head whila halding down
the angle adjusimant bulion, and than releasea the angle
adpustrment bution,

3. Move the head slightly untd i is locked with a click,

NOTE; Maks sure that the head is securely locked
bafore oparating the ool

Adjusting the pipe length

AACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off before adjusting the pipe langth.

ShCAUTION: When adjusting the pipe length,
be sure to attach the blade cover before adjusting
the pipe length,

AACAUTION: When adjusting the pipe length, be
careful not to pinch your fingars.

AACAUTION: Make sure that the lock-lever is
locked securely.

SACAUTION: When adjusting the pipe length,
lay the tool on Its side. If you sland the toal upright,
tha head will come down swddanly, which may cause
aninjury.

Loosen the lock-lever, then adjust the length of the pipe,
and then lock the look-lever
® Fig.6: 1. Lock-lover

Adjusting the front grip position

SACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off before adjusting the position of the
frant grip.

AhCAUTION: When adjusting the position of the
front grip, be careful not to pinch your fingers.

AhCAUTION: Make sure that the thumb nut is
tightened securely.

#ACAUTION: Do not move the front grip beyond
the arrow mark.

To adjust the position of the front grip, kosan the thumb
nut by turning il counterclockwise, then adjust the posi-
tion of the front grip, and then tighten the thumb nut by
lurming 1 ciockwise

® Fig.7: 1. Thumb nut 2, Arrow mark

ASSEMBLY

Acavution: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is ramoved
before carrying out any work on the tool.

A CAUTION: When replacing the shear blades,
always wear gloves so that your hands do not
directly contact the blades.

Installing or removing the shear

blades

M CAUTION: Attach the blade cover before
removing or installing the shear blades,

NOTICE: When replacing the shear blades, do
not wipe off grease from the gear and crank.

NOTE: Bafore instalfing or removing the shear
blades, unfold the head of he tool so thal the head s
slrakght o tha ool body.

1. Place the tool upside down,

2. Remove 4 screws with 8 screwdriver and remave
the shear blades.
* Fig.B: 1. Scrow

3, Remove the crank from the shear biadea.
b Fig.8: 1, Crank

| NOTE: The crank may remain in the tool,

4.  Prepare the crank and new shear bladea.
» Fig.10: 1. Crank 2, Shear blades

5, Remove the blade cover, and then attach it (o the
maw shear blades,

6, Apply 8 small amount of grease to the periphery of
the crank. Attach the washer, gear, and the crank to the
pin in crder.

* Flg.11: 1. Crank 2. Gear 3. Washer 4, Pin

T. Adjust the crank so that the 2 small holes on the
crank are fined up an the abgnment line 8 shown in the
figure.

* Fig.12: 1.Agnment line 2. Small hola

B, Slide the shear blades so that the hale on the
Guice plate is posilioned at the cenlor of the rings of
blades

* Fig.13: 1. Guide plate

9, Insertthe screw removed in step 2 into the hole on
the shear blades through the hole on the blade cover.
* Fig.14: 1. Hole

10, Adtach the shear blades to the tool, and then
tighten 3 screws with the screwdriver.
* Fig.15: 1. Screw

11. Remove the screw inserled Into the hobe on the
shear blades in step 8, and then tighten i to fix the
shear blades,
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NOTICE: if the shear blades do nat operate prop-
erly, the blades are not engaging the crank prop-
erly. Remove the blades and install them again.
NOTICE! If the parfs other than the shear blades
such as the crank ane worn out, ask Makita
Authorized Service Centers for parts replacement
or repairs.,

Installing or removing the chip

receiver

Optional accessory

dACAUTION: When installing or remaving the
chip receiver, always wear gloves so that your
hands do not directly contact the shear blades,
A CAUTION: Attach the blade cover before
installing or removing the chip receiver.

Thie chip recetvar gathers discarded leaves snd makes
chaan-up afterward much easiar. It can be installed on
gither side of the tool

1. Align the hotes an the chip recsiver with the nuts
an the shear blades.
* Fig.18: 1, MNut

2. Hook the claws of the chip receiver 1o fhe groove
on the shear Hades
» FigAT: 1. Claw 2. Groove

3. Press the levers on the chip recelver, and then
hook tha claws on the othar side 1o the groove on the
shaar blades,

* Fig.18: 1. Lever

To ramova the chip receiver, press the levers to release
Ibwer clpwes:
® Fig.19: 1. Lever

NOTICE: Never try to remove the ehip receiver
by an excessive force with its claws locked in the
grooves of the shear blades,

OPERATION
Operatingthetool

Operating the tool

SAWARNING: Do not use the tool near any
electrical power lines. Contacting with power linea
or wEing the 1ool near powes [Nes May causs sanous
Imjury or eleciric shock rasulting in deaih.

AWARNING: Keep hands away from shear
blades.

AWARNING: Be extremely careful to maintain
control of the tool at all times. Do not allow the
tool to be deflected toward you or anyone in the
work vicinity. Fallure 1o keep contral of the tool
could result in senous injury to the bystander and the
operaios

SACAUTION: Avoid operating the tool in very
hot weather as much as practicable, When operat-
ing the tool, be careful of your physical condition,

MACAUTION: Bo careful not to accidentally
contact a metal fence or other hard objects while
trimming. The shear blades may break and cause
amn injury.

ACAUTION: Be careful not to allow the shear
blades to contact the ground. The ool may recoil
and cause an injury,

MACAUTION: Gverreaching with a hedge trim-
mer, particularly from a ladder, is extremely
dangerous. Do not waork whila standing on anything
wobbly or infirm

NOTICE: Do not attempt to cut branches thicker
than 10 mm in diameter with the tool, Cut branches
to 10 cm lower tham the culling heighl using branch
cutters bafore using the tool,

* Fig.-20: (1) Cutting height {2) 10 om

NOTICE: Do not cut down dead trees or similar
hard objects. Doing 30 may damage the toaol

NOTICE: Do not trim the grass or weeds while
using the shear blades. The shear blades may

become tangled in the grass or weeds,

Hald the toal with both hands by holding the front grip
and the rear grip,
* Fig.21: 1. Front grip 2. Rear grip

Pull the switoh trigger while préssing tha lock-off buttan,
and then move the ool farward
®* Fig.22

For bassc oparation, tilt the shear biades toward the
trimmning dirgction and maowve il calmly and Slm\'|}' at the
speed rate of 3 to 4 seconds par meter.

» Fig.23

T cul & hedge skde evenly, cul from the batlom 1o top
» Fig.2d

When timming to make a round shapa (timming box-
waod or rhododendron, eic ), trm from the mat 1o the
ftop for & beautiful finish.

* Fig.25

It the chip receiver is allached o the shear blades, il
pathers discarded leavas and makes clean-up after-
waard rmuch aasser

> Fig.26
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MAINTENANCE

dAcAUTION: Always be sure that the tool is
swilched off and the battery cartridge is remaoved
before attempting to perform inspection or
maintenance.

AhCAUTION: When inspecting or maintaining
the tool, always put the tool down. Assambling or
adjusiing the tool in an upright position may resull in
SErious njury

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other mainienance or sdjustmant should
be performed by Makita Autherized or Factory Sarvice
Canlers, always using Makita replacemant parts.

Cleaning the tool

Claan the toe! by wiping off dust with a dry cloth or one

Shear blade maintenance

Bofore the operation or once par hout during operation,
apply low-viscosity oil {machine wil, or spray-type lubri-
caling odl} to tha shear blades,

* Fig.27

After operation, remove dust from both eides of the
shear blades with a wired brush, wipe it off with a cloth
and then apply low-vigcosily ofl (machine oi, or Spray-
type lubricating oil) to tha shear blades

* Fig.28

NOTICE; Do not wash the shear blades in water.
Dixingg 50 may cause fust ar damage 1o the iool

NOTICE: Dirt and corrasion cause excessive
blade friction and shorten the operating time per
battery charge.

dipped in soapy water and wnang out,

NOTICE: Never use gaséfln}, be nzh_n-&. II-:Inn-m:.
alcohol or the like. Discoloration, deformation or

cracks may result,

Attach the biade cover to the shear blades ao that the
blades are nol exposed, Store the ool aul of the reach

of childran. Siore the tool in a place nol exposed fo

TROUBLESHOOTING

muaoisture ar rain

Before asking for repairs, conduct your own inspection first, If you find A probéem that is nol explained In the manual,
do not attempt (o dismantia the tood, Instead, ask Makita Authorized Service Cantars, always using Makita replace-

ment parts for repaira

Shite of abnormality

Probablo cause {malfunction)

Ramody

Wskor doms nat min

Batiany carrdge is ot instafad

Install tha battary carricga

Battmry probsam {undar yoiags)

Racharge the battery, B recharging is nol affacta,
reqlace batiary,

Tha driva system doas not work
cormacihy

Ask your local authonzed service center for repair

Meodor slops nunning after a litthe use,
of malor desas aal fun

Babiery's charpe haval is low

Recharge the haltery. H recharging is nol effecines.
replacs batany

Orverhealing,

Tl s meal feach mkcknum RPM.

Ballery i inslaied imprapedy

Slop using of ool 1o alow il 10 cool dawn.

Iriaall the bistlery carlridge B8 describad in s
rrianial,

Batiery power is droppag

Rechaege the balteny, I recharging (& not efacive,
reglace batlery.

The drive system doas not work
comeacily

Ak your local puthonzad service center for regar

Shear bladas do not move
=t 5lop the machina immediately!

Inspproprisie anghe of shear biades

Make aum thal fhe head is property fioed n the
operational angle

Formaign chjecis are cought between the
shear blodes:

Switch off the lzal and remaose tha batbary carridge,
and then ramave the Torsign ojecls asing looks
Buch AR plsre

Tha drive system does nod wonk
cormacthy.

Agk your lccal authon zed service center for repair

Ahrormal vibration
= stop tha maching iImmeaataly!

Shear bledes ara trokan, benl ar waorn

Rapiace the shear blsdes.

The drive system doas ol work
cormackhy

Aak your local authonzed service centar for repair

=b Ramove the babiery smmadisisy

Shear bledes and motor cannat stop,

Electric malfunction,

Famown the batbery and ask your local authorieed
saryice capier for sapair,
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OPTIONAL

ACCESSORIES

M CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita teol
specified in this manual. The use of any other
Bocessnres or attechments might present a risk of
Injury to persons, Only use accessary or atachmernt
for its siated purposs.

IF you need any assislance for more details regamd-
ing these accessarias, ask your local Makita Service
ey

. Shear blade assambdly

L] Chip recaiver

. Grease veasel

L] Makita genuine batiery and chargar

NOTE: Some ltems In the N5t may be included in the
ool package as standard accessoties. Thay may
differ from courntry to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: UN&EOWD

Panjang msts pisau 480 mm

Largsah per meriil 3,600 man

Sudhid r:ullu_Eu parnatang 135" lalas 607, Gawah 757

P““E“'E‘ keasruhan 1,880 :_2.?_1 1 et

Tegangan fenkur DG DBV 12V maks

Eu;_a.!bcr:lu'h F‘1 . N hf}!ﬂmu: T
[‘2. 1 ES_SI:T kg

. Karana kesinambungan program penalitian dan pengembangan kami, spesifikas yang disabutkan di sini dapal
berubah tanpa pemberitahuan
: Spesifikas| dapat berbeda dan satu negara ke naegara kainnya
*1: Barat tanpa aksesori atau karlrid baterai
*Z: Berat alst mungkin berbada tergantung peranghkat tambahan yang dipasang. termasuk kartrid baterai. Kombinas|
alat teringan dan terberat, sesual Prosedur EPTA 0172014, dilunjukkan pada tabal

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Karlrid baberai BL1DTE { BL1O218 ! BL1DA1B
Pangisi daya DCA108A ¢ DCIGER F DT OWC T DC1OWD F DC1ERE

L] Babarapa kartrid bateral dan pangisi daya yang lercantum di alas mungkin bidak tersedia, lerganiung wilayah
tempat tnggal Anda,

SPERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya bateral yang tercantum di atas, Penggunasn
karirid dan_EerEisi d?'!.':l.i baterai lain dat_l:la.l manimbulkan risEn cedera dan/aiau kebakaran.

. < N Hanya unluk nagaes-negees LUE
Simbol ﬁ Liken Akibat adanys knmpanen berbahaya

dalom peraiatan, limbah peralatan Sk

Berikut ini adalah simbol-simbal yang dapat digunakan dan ebaktranlk, akl dan batersi dapsat
padn pur:ﬂutan il Pastikan Anda memahaml arll meimillkl domgak nisgalll pada Fngkungan
masing-masing simbal sshelum menagunakan dan kesehatan manuala,
fatan Jongan buang peralatan listik dan
oty eleklonk slau balerai bersama limbah
. rumah 1anggas!
(W) Béica polim Uk pen s pinadm Sesuai dengan Patunjuk Eropa tantang
Fmbah parafatan listrik dan elekironilk

dan lanieng aki dan batemi serla limbah
Jamgan blarksn lambab aki dan balers, Barta pEnyasuaianiya
terhanap undang-umdang nasonal,

: Embah parakalan lisirk, batara dan akl
Gunakan belm, kane mata palindung, dan haris Ssmpan secala berpisah dan
pelindurg iefinpa. dikirim ke temps! pengumpulan teErpisst
unluk eampeh Ko, rnpares! eEL6
dengan paraturan lentang pedindungan
Engkungan
Hal Ini diunjukkan dangan simbal temgpal

samgah berslleng yang ditampatkan pacs
Waspadalsh terhadap sajuran B21rik, rislks peralatan, U yerg P v

sengalan Bk,

BAHAYA - Jauhsan tangan dan mata pisau

L T Levnl kpkuatan suara terjamin sesual
Jega |arak sebdaknys 15 m _l dergan Palunjuk Kebisingan DN Lusr
Ruangan Ui Eropa

Peraturan Konlrod Rebizingon N3W
Australla

Masin ini digunaksan untuk memoiong tanaman pagar

Jangan mambisrkan aiat kehujsnan, ’-""_j Levil kekualan suam sesual denpan
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PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

AAPERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, llustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini, Kelalaizn
uniuk memaluhl semua pelunjul yang arcanium

di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrlk
kabakaran dan/atau codera setius

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istitah “mesin listrik” dalam semua peningatan mengacy
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-fala (perkabel} atau Datersl (lanpa kabed)
Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup, Tempat kerja yang
barantakan dan gedap mengundang kecalakaon.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin ligrik menimbulkan bunga api
yang dapal menyatakan debu atau uap lersebul

a: Jauhkan anak-anak dan orang kin saat
menggunakan mesin lstrik, Bila pechatian
terpacah, anda dapat kehilangan kendali,

Keamanan Kelistrikan

1. Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang coook akan
mengurangl risike sengatan lisirk,

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permikaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas, Risiko sengatan
listrik bartambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan, Air yang masuk ke dalam mesin
listrlk akan meningkatkan risiko sengatan lkstrik

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stophonlak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, teplan tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kuswt
memperbesar risiko sangatan listrik

5 Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesual untuk penggunaan di luar ruangan,
Panggunaan kabel vang sesual untuk
penggunaan fuar ruengan mengurangi nsiko
sangatan l=irk,

(i1 Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Pengounaan
RCD mengurang rsika sengatan stk

7. Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF} yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Mamun, pengguna alnl pacu
Jantung atau peralatan medis sejenismya harus
berkonsultasi dengan produsen paralatan t2rsebul
dan/atau dokier meroka sebelum mengoporasikan
mesin ligtrik ini,

Keselamatan Diri

1, Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap =aja
lalal saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung dirl, Selalu gunakan
pelindung mata. Pafalatan pelindung soperti
masher debu, sepatu pengaman anti-salip, helm
pengaman, atau pelindung telings yang digunakan
untuk kondisl yang sesual akan mangurangi fsiko
cedera badan,

i, Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pasiikan bahwa sakelar berada dalam posisi
matl {off) sebelum menghubungkan mesin
ke sumber daya danfatau paket bateral, atau
mengangkat atau membawanya. Membaws
mesin listrik dengan |55f| Anda pada sakelarnya
aiau mengalirkan listrik pade mesin listrik
yang sakelarnya hidup {on) akan mengundang
kecelakaan

4, Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunoi-kuna yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera,

5, Jangan meraih terfalu jauh, Jagalah pljakan
dan keselmbangan sepanjang wakiu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih balk atas masin
listrek dalam sliuasi yang tidak dibarapkan

5. Kenakan pakaian yang memadai. Jangan

memakai pakaian yang longgar atau

perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan kemponen mesin yang
bergerak. Pakaizn yvang longgar, perhiasan

atau rambul yang panjang dapal tersanghut pada

komponen yang bergerak

Jika tersedia fasilitas untuk menghlsap dan

mengumpulkan debu, pastikan fasilitas

tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan balk, Perggunaan pembersih debu dapat
mengurangl bahaya yang terkait dengan debu.

a8 Japgan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinalp keselamatan mesin Inl hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa, Tindakan yang lalai dapal
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja

-3
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9. Sefalu kenakan kacamata pelindung
uniuk melindungl mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata
harus sesual dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 168 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia’Selandia Baru, DI AustraliafSelandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungl wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepal bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat

Pbl‘lﬂﬂ-l.l naan dan pemeliharaan mesin listrik

1. Jangan memaksa mesin listrik, Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperiuan
Anda. Mesin fistrik yvang tepal akan menunasian
pekerjaan dengan lebin balk dan aman pada
kecapatan sasudi rancangannya.

2. Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tdak dapat dikendalikan
dengan sakelamya adalah berbahaya dan harus
diperbalki

3. Cabut steker dari sumber listrik danfatau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyelelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mangurangl risiko hidupnya mesin secara tak
sENgaja.

4, Simpan mesin listrik jauh darl jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenal mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik, Mesin
listrik sangal berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih

8. Rawatlah mesin listrik dan aksesorl. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, kompaonen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhl
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan dissbabkan oleh
kurangnya pemealiharaan mesin listrik.

6. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawst baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan labih mudaks dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesorl, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik unluk pengaunaan yang kain dan peruniukan
dapat menimbulkan situasi berhahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas, Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak meandukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-siiuasl tak terduga,

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersanghul. Sarurg langan kain vang lersangkul
pada Komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna,

Penggunaan dan pemeliharaan mesin berfenaga
baterai

Isl ulang bateral hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu enis paket batera dapat
menimbulkan rstko kebakaran ketika digunakan
untuk paket bateral yvang fain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket bateral yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket bateral lain dapat
menimbutkan risiko cedera dan kebakaran,

Ketika paket bateral tidak digumakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kuncl, paku, sekrup

atau benda logam kecll lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
laim. Hubungan singkat terminal bateral dapat
manyababkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak,
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika calran mengenal mata, cari
bantuan medis. Calran yang kelear dari bateral
biza menyababkan intasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket bateral atou
mesin yang sudah rusak atau telah diubah,
Baterai yang rusak aiau i=lah diubah dapat
menyebabkan hal-had yang tidak dapat diprediksi
yang dapal menyababkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan memblarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan apd atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan,

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mangisi daya secara tidak tepat
atau pada subu di lar rentang vang ditentukan
dapal merusak batefal dan meningkatkan risike
kebakaran

Servis

Barikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisl yang berkualifilkasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin ferjaganya
keamanan mesin lisirik,
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Jangan pernah memperbalki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh prodisen atau penyedia
servis resmi

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan Keselamatan Alat
Pemotong Tanaman Pagar Tanpa

Kabel

Peringatan keselamatan alat pemotong tanaman
berdaya baterai:

1

Jangan gunakan alat pemotong tanaman saat
kondisi cuaca buruk, terutama jika terdapal
risiko sambaran petir. Hal inl akan menguranal
ristho disambar petic

Jauhkan semua kabel daya dan kabel dari
area pemotongan. Kabel daya atau kabel bisa
i tersembunyt di pagar afau semak-semak dan
dapat terpotong secara tidak senaaja aleh bilah
pasaL

Gunakan pelindung telinga, Peralatan pefindung
yang memadai akan mengurangi naiko hilzangnya
pendengaran

Pegang alal pemotong tanaman hanya pada
permukaan genggam yang terisolasi, kKarena
bilah plsau mungkin bersentuhan dengan
kawal atau kabel tersembunyl. Bilah pisau
yang menyentuh kawat “beraliran ksirik” dapat
manyebabkan bagian logam pada alal pamotong
tamaman teralini arus listnk dan menyengat
PeEnggung

Jauhkan bagian tubiib Anda dari bilah pisau,
Jangan ambil material pemotongan atau
penahan saat bilah pisau bergerak. Bilah plasy
masih tatap berputar setelah sakelar dimatikan
Cedera serius dapat 1erjadi meskipun sesasl sa[E
Anda talal ketlka menggunakan alal pemotong
tanaman.

Saat membersihkan material yang macet atau
memperbalkl alal pemelong tanaman, pastikan
semua sakelar daya mati dan baterai dilepas
atau diputus sambungannya, Pergerahan

tak terduga dafl alat pemetong tanaman saat
membersinkan material yang macel atau
perbaikan dapal mengakibathan cedera pribadi
WE SEriLS.

Bawa alat pemotong tanaman dengan
gagangnya dengan kendisl bilah pisau
berhenti dan hati-hatilah, jangan sampai
Anda mengaktitkan sakelar daya apa pun,
Membawa alal pemotong lanaman dengan benar
akan mengurang risiko awal akibat kelalalzn dan
cedera pribadl yang diakibatkan obeh bilah pisau,
Ketika membawa atau menyimpan alat
pemotong dnaman, selalu gunakan penutup
mata plsaw. Penanganan alal pemolong tanaman
dangan benar akan mengurang nsiko cedara
pribadi yang diakibatkan oleh mata pisau.

Peringatan keselamatan alat pemotong tanaman

pagar tanpa kabel:

!, Selalu gunakan pelindung kepala saat
mengoperasikan atat pemotong tanaman
pagar dengan perpanjangan jangkauan di atas
kepala, Serpihan yang jstuh dapat mengakibatkan
Gaders serus,

2 Selalu gunakan dua tangan saat
mengoperasikan alat pemotong tanaman
pagar. Pegang alat pemotong fanaman pagar
dengan kedua tangan untuk menghindar
hilangrya kendah,

3. Uniuk mengurangl risiko tersengat listrik,
Jjangan gunakan alat pemotong tanaman pagar
di dekat saluran Hatrik, Kortak dengan atau
menggunakan alat di dokat saluran listrik dapatl
menyebhabkan cedera serus atau sengatan lisirk
vamg mengakibaltkan kamatian,

Peringatan keselamatan tambahan

Persiapan

1 ALAT PEMOTONG TANAMAN INI DAPAT
MENYEBABKAN CEDERA SERIUS. Baca
petunjuk dengan saksama untuk penanganan,
persiapan, pemeliharaan, memulal dan
menghentikan mesin yang benar, Pahami
semua kontrol dan cara penggunaan mesin
yang benar,

2. Periksa tanaman pagar dan belukar apakah
ada benda asing di dalamnya, seperti pagar
kawal atau kawat yang tersembunyi sebelum
mengoperasikan alat

3. Alat pemotong tanaman tidak boleh digunakan
oleh anak-anak atau usia di bawah 18 tahun.
Crang dengan berusia di aias 16 tghun
diperbolenkan mengpunakan atat inl hanya |lka
telah menjalani pelatihan dengan pangawasan
ahll

4. Dalam keadaan dareral, segera matikan mesin
dan lepaskan kartrid baterai.

5 BAHAYA: Jsuhkan tangan Anda darl mata
pisau. Sentuhan dengan mala pisau dapal
mengakibatkan cedera badan seriue

& Pengguna awam harus meminta bantuan
orang yang berpengalaman dalam
penggunaan mesin.

T Sebelum pengoperasian, periksa area kerja
untuk pagar kawat, batu, atau objek keras
lainnya. ltu semua dapat merusak mata pisau.

&  Hanya gunakan alat pemotang tanaman ketika
kondisl fisik Anda memadai. Apabila Anda lelah,
perhatian Anda mungkin dapat menurun, Berbati-
hatilah ketika pekeraan kamgpir selesal, Lakukan
semua pekerjaan dengan tenanag dan hati-hati.
Pemzguna baranggung jawab alas semua
kerusakan yang lerjadi pada pihak Kelsga,

a Sebelum memulal kerja, periksa dan pastikan
pemotong berada pada kondisi yang balk dan
aman, Pastikan seluruh pelindung lerpasang
dengan benar, Alat pemotong tanaman tidak
beleh digunakan kecuall telah terpasang
dengan lengkap.
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10 Hindar lingkungan berbahaya, Jangan
gunakan mesin di lokasi yang lembap dan
basah, atau membiarkannya terkena hujan,
Alr yang masuk ke dalam mesin akan
meningkatkan risiko sengatan listrik.

Alat pelindung diri

1. Sarung tangan kerja dengan bahan kulit
merupakan alat standar untuk alat pemotong
tanaman dan harus sefaly dikenakan ketika
menggunakan pemotong. Kenakan juga
sepatu yang kuat dengan sol anti-selip.

2. Gunakan pelindung telinga sepert| sarung
telinga untuk mencegah gangguan
pendengaran,

3. Gunakan kacamata pelindung, helm
pengaman dan sarung tangan pelindung untuk
melindungi dirl dari serpihan yang terbang
atau benda jatuh,

4. Ketika menyeniuh atau mengarahkan mata
pisau, pakaliah sarung tangan. Mata pisau
dapat melukai tangan kosong dengan parah.

Pengoperasian

1. Selalu gunakan dua tangan untuk
mengoperasikan mesin. Mangoperasikan
mesin dengan satu tangan dapat menyebabkan
hilangnya kendadl dan mengakibatkan cedera
BATIUS

2. Saat mengoperasikan mesin, selalu pastikan
bahwa posisi operasi aman dan terlindungl.
Berusaha menjangkau masin terlalu jauh
terutama menggunakan tangga sangatlah
berbahaya. Jangan lakukan pekerjaan dengan
pijakan yang mudah goyah atau tidak kuat.

3. Jangan sekaligus memakal beberapa
sabuk pengaman danialau sabuk bahu saat
mengoperasikan mesin.

4, Saat pengoperasian, pastikan orang lain atau
binatang berada setidaknya 15 m darl mesin.
Segera matikan mesin jika ada seseorang yang
mendekat.

5 Jika alat pemoteng mengenal benda apa pun
atau mesin mulai mengeluarkan bumnyi atau
getaran yang tidak biasa, matikan mesin dan
segera lepaskan kartrid bateral dan biarkan
mesain berhenti. Dan kemudian lakukan
langkah-langkah berikut:

. periksa apakah ada kerusakan

= periksa, dan kencangkan, semua
komponen yang kendur

. panti suku cadang yong rusak atau
perbaiki dengan suku cadang asli.

6, Hanya gunakan mesin untuk ujuan yang
dimaksudkan. Jangan gunakan mesin untuk
keperluan lainnya.

T, Matikan mesin dan lepaskan Karirid bateral

sebelum:
. membersihkan atau saat membersihkan
penyumbatan,

" memeriksa, melakukan pemeliharaan
atau sedang bekerja dengan mesin,

] menyesualkan posisl kerja bilah pisau
pemangkas,

] meninggalkan mesin anpa pengawasan,

& Pastlkan mesin berada di posisi kerja yang
benar sebelum menyalakan mesin,

4, Jangan mengoperasikan mesin dengan
bilah plsau pemangkas yang rusak atau aus
berlebihan.

10, Selslu waspada terhadap lingkungan Anda dan
tetap waspada terhadap kemungkinan bahaya
yang mungkin tidak Anda sadari Karena
kebisingan mesin ini.

11, Berhati-hatilah agar tidak menyentuh pagar
besi atau benda keras lainnya selama
pengoperasian. Matla plsau dopat pecah dan
dapat menimbutkan cedera serius.

12. Hindari penyalaan yang tidak disengaja.
Jangan membawa mesin saal kartrid baterai
dipasang dan dengan jari di sakelar. Pastikan
sakelar dimatikan saat memasang kartrid
bateral.

13, Saal mengangkat atau memegang mesin,
jangan menggenggam mata pisau pemotong
atau tepian pemotong yang terlihat,

14, Jangan memaksa mesin listrik. Mesin akan
lehin balk dan dengan risiko cedera yang lebih
kil jika sesual mncangan kegunaannya.

15. Jangan menggunakan mesin saat hujan atau
kondis| basah dan lembap. Molor lisink tidak
tahan air

1. Pegang mesin dengan kuat saat
menggunakannya.

17, Jangan mengoperasikan mesin tanpa beban
yang tidak diperiukan.

1B, Sebelum memeriksa bilah pisau pemangkas,
perbaiki kerusakan, atau bersihkan benda
asing yang tersangkut pada bilah pisau
pemangkas, selalu matikan mesin dan
lepaskan kartrid baterai.

18, Jangan arahkan bilah pisau pemangkas ke diri
sendirl atau orang lain,

20. Jika Jika bilah pisau berhenti bergerak karena
benda asing tersangkut di antara bilah pisau
selama pengoperasian, matikan mesin dan
lepaskan kartrid baterai, lalu keluarkan
benda asing menggunakan alat seperti tang.
Mengeluarkan benda asing dengan tangan dapat
menyehabkan cedera karena bilah plsau dapat
bargarak sobagai akibat dar dikeluarkanmya
banda asing terasbut.

21, Saat memasang atau melepas penutup bilah
plsau, berhati-hatilah agar tidak melukal
tangan Anda.

Keamanan listrik dan bateral

1. Hindarl lingkungan yang berbahaya. Jangan
gunakan mesin di lokasi yang lembap dan
basah, atau membiarkannya terkena hujan. A
yang masuk ke dalam mesin akan meningkatkan
rEfe sengatan hstrik.

2 Jangan buang baterai ke nyala apl. Sel
baterai dapat meledsk. Pariksa kode setempat
untuk petunjuk pembuangan khusus yang
mmungkinkan.

3. Jangan buka atau bongkar baterai. Elekirolit
yang terepas bersifat korosif dan dapat melukal
mata alau kulil, Zal tersebul dapat beracun jika
tertelan.
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Jangan mengisi daya baterai saal hujan, atau
di lokasi yang basah,

Jangan mengisi daya bateral di luar ruangan,
Jangan memegang penglisi daya, termasuk
steker pengisi daya, dan terminal pengisi daya
dengan tangan basah,

Perawatan dan penyimpanan

i

11,

Saat mesin berhenti untuk servis, pemeriksaan
atau penylmpanan, matikan mesin dan
lepaskan karirid baterai, dan pastikan semua
komponen yang bergerak berhenti. Biarkan
mesin menjadi dingin sebelum melakukan
Inspeksl, penyesuaian, dil.

Selalu biarkan mesin mendingin sebelum
disimpan.

Saat tidak digunakan, pasang penutup mata
pisau ke mesin dan simpan mesin di datam
ruangan kering, dan tinggi ruangan yang
terkuncl, jauh dari jangkavan anak-anak.
Rawatiah mesin dengan baik, Jaga agar tepi
pemotongan tetap tajam dan bersih untuk
Kinerja terbaik dan unluk mengurangl risiko
cedera. Patuhi petunjuk pelumasan dan
penggantian aksesorl, Jagalah agar gagang
kering, bersih, serta bebas dari minyak dan
pemuk,

Periksa kompenen yang rusak. Sebefum
terus menggunakan mesin, baglan apa

pun yang rusak harus diperiksa secara
cermat untuk menentukan apakah mesin
akan bekerja dengan baik dan berfungsi
sesual yang diharapkan. Periksa kesefajaran
komponen yang berputar, macetnya gerakan
bagian yang berputar, kerusakan komponen,
kondisl pemasangan dan hal lain yang dapat
memengaruhi pengoperasian, Pelindung atau
bagian lain yang rusak harus diperbaiki atau
diganti d&-l‘ll:rﬂrl benar oleh pusat servis resmi
Anda

Hanya gunakan suku cadang asli,

Ketika memindahkan mesin ke lokasi lain,
termasuk selama melakukan pekerjaan, selalu
lepaskan kartrid bateral dan pasang penutup
mata pisau pada bilah pisau pemangkas.,
Jangan pernah membawa atau memindahkan
mesin dengan mata pisau yang masih
beroperasi. Jangan perpah genggam pisau
mata menggunakan tangan Anda.

Bersihkan mesin khususnya mata pisau
pemangkas setelah digunakan, dan sebelum
menyimpan mesin dalam wakiu yang lama,
Sedikit lumasi mata pisau pemangkas dan
masukkan ke dalam penutupnya.

Jangan buang bateral ke dalam apl. Sel dapat
meledak. Periksa ketentuan fokal untuk
petunjuk pembuangan khusus,

Jangan membuka stau m-emhunnkar baterai.
Elektrolit yang lerlepas bersifat korosifl dan
dapat menyebabkan iritasi pada mata atau
Kulit. Elektrolit yang lerlepas beracun jika
tertelan,

Jangan menglsi daya baterai saat hujan, atau
di lokasi yang basah.

SIMPAN PETUNJUK INL.

SAPERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

atau terbiasanya Anda dengan produk {karena
penggunaan berulang) mengurang! kepatuhan
yang ketal terhadap aluran keselamatan untuk
produk yang terkait, PENYALAHGUNAAMN atau
kelatalan mematuhl kaldah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cidera badan serius,

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua pelunjulk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) bateral, dan (3}
produk yang menggunakan bateral.

2 Jangan membongkar atau memodifikasi

kartrid bateral. Tindakan terssbul dapst
manimbulkan apl, panas berlabib, atou kedakan

3 Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan, Hal
tersebut dapat menimbulkan risike panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elekirolit mengenai mata Anda, basuh
dengan air bersih dan segera carl pertelongan
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5 Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1] Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

{21 Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, vang logam, dsb,

{3} Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan,

Hubungan singkat balerai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada bateral.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid bateral pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapal atau melebihi 50 *C

(122 °F}.

7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekall,
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar,
Jangan memaku, memactong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid bateral, atau
memukulkan benda keras ke Kartrid baterai,
Tindakan tersebut dapal menimbulkan apl, panas
bertebit, atau ledakan

9. Jangan menggunakan bateral yang rusak.
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10 Baterai Itlum-lon yang disertakan sesual
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misainya ofeh pihak ketiga, ekspeditor,
perayaraian khusus terhadap pengemasan dan
pelabalan,

Diperiukan adanya konsultasi dengan ahll
menganal maledal barbanaya unfuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih tarperinct yang
mungkin ada

Bear perekal atau lutupi bagian yang terbuka
dan kemasl bateral dengan cara yang bdak akan
menimbulkan pergesaran dalam pengemasan.

11, Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buzng ke tempat yang aman,
Patuhi peraturan setempat yang berkaltan
dengan pembuangan baterai.

12, Gunakan bateral hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateral pada
produk yang tidak sesual dapat menyebabhan
kebakaran, kelablhan panas, ledakan, ataw
kabocoran alekiralid

13 Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
wiakiu yang lama, balerai harus dilepas dari
mesin,

14 Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapal
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
bateral yang masih panas.

15 Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya munghkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan blarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, don kegagalan
furvgsi mesin atau karirid baterai, yvang
mengakibatkan luka bakear atau cedera dirl,

17, Kecuall [ika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tingai,
Jangan gunakan kartrid bateral di dekat
saluran listrik bertegangan tinggl. Hal terssbut
dapat mengakibatkan kegagatan fungal atau
kerusakan mesin maupun kartrid bateral,

168. Jauhkan bateral dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

dAPERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita,
Penggunaan bateral Makita yang tidak asll, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan, Akan
menghilangkan garansl Makha pada pengisi daya
dan alat Makita

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. sl ulang kartrid bateral sebelum habis sama

sekall. Selalu hentikan penggunaan mesin dan

ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa

mesin kurang tenaga.

Jangan pernah mengisi ulang karlrid baterai

yang sudah diiai penuh. Penglsian ulang yang

berlebih memperpendek umur pemakaian

baterai.

Isi ulzng kartrid bateral pada suhu ruengan

10 °C - 40 "C. Biarkan kartrid baterai yang

panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum

diisi uiang.

A Saat kartrid bateral tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

ha

DESKRIPSI BAGIAN-BAGIAN MESIN

* Gbri
| | Kepeka Tombal penyatal sudul 3 | Tuas kurici 4 | Mur sayap
5. | Gapang depan Gagang belakang | Kartrid bateral B | Palatuk sakelas

Tombal pengunc 10 | Bilah pi=nu pemanghas

DESKRIPSI FUNGSI

SANPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan karirid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin,

Memasang atau melepas baterai

SAPERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

A PERHATIAN: Pegang mesin dan Kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid bateral, Kelalalan unfuk memegang mesin
dan karirid bateral kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya lengolingr darl langan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
bateral dan cedera din
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1. Indikator berwarna merah 2, Tombal
3. Karirid baterai

= Ghr2:

Untuk melepas kartrid baterai, geser dan mesin sambi
manggeser lombal pada baglan depan kartrid,

Untuk memasang karirid baterai, sejajarkan dah
kartrid bateral dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya, Masukkan sefuruhnya sampal
terkuncl pada tampatnya dan terdengar bunyi klik

kecil. Jika fnda bisa melihat indikator baryama mearah
sepertl yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak ferkumnci sempuma.

MANPERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampal indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tdak, bisa lerlepas dan meain
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
alau orang di sekitar Anda,

SAPERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika karind tidak bergeser
dangan mudah, berar tidak dimasukkan dengan
benar.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk Kartrid bateral dengan indikator
® Gbrd: 1. Lampu indikator 2. Tombol pameriksasan

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid bateral untuk
malihat kapasilas baberal yang fersisa. Lampu indikator

manyala selama beberapa detik
Lampu indikator Kapasitas yang
l |—| tersisa
 Menyala

I I i I 7% hinoga 100%
iR
] Jag
B000
CATATAN: Terganiung kondisi penggunaan dan subu

Inghungannya, penunjukkan mungkin saja sedikil
berbeda dari kapasitas sebenamya,

50% hingga 75%

25% hingge 50%

%, lngga 25%

Sistem perlindungan mesin / baterai

Masin ini dilengkapl dongan sistem perlindungan mesin/
baterai, Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomata untuk memperpanjang umur pakal mesin

dan baterai. Meain akan berhenti secara ctomatis saat
dioperasikan jika mesin atau bateral mengalami salah
satu darl kandisl-kondisl barikut ini;

Kelebihan beban:

Mesin dijslankan dengan cara yang menyebabkannya
manartk arus tmggi yang ldak normal. Dalam situasi
ini, matikan mesin dan hentikan pekarjaan yana
menyababkan mesin mengatami kelebihan beban,
Kemudian, nyalakan mesin uniuk kemball melanjutkan
pekarjaan.

Jika masin tdak meniyala, baberal mengakami kelabihan
paras. Dalam situasi ini, biarkan baterai mandingin
aabelum kembal menyalakan mesin

Tegangan bateral rendah:

Kapasitas baterai yang tersisa terialu rendah dan mesin
fidak akan beraperasi. Jika Anda menyalakan mesin,
mator akan menyaka g, telopl segera berhonll. Lintuk
sitwasl Ind, lepas dan (s ulang batarai

Kerja sakelar

‘

APERINGATAN: Sebelum memasukkan
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan balk dan kemball ke posisi
“OFF" saat dilepas.

MAPERINGATAN:; Untuk keselamatan Anda,
mesin ini dilengkapl tombol buka kuncl untuk
mencegah hidupnya mesin secara tidak
disengaja. Jangan pernah menggunakan mesin
Jika mesin tersebut menyala ketika Anda hanya
menarik pelatuk sakelarnya tanpa menckan
tombol buka kunci. Mintaiah kepada Pusat Layanan
Makita terdekal uniuk memperbaikingg

MAPERINGATAN: Jangan pernah menonaktifkan
fungsi pengunci atau metakban tombol buka
kunci,

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik pelatuk
sakelar dengan paksa tanpa menekan tombaol
buka kunci, Sakelar dapal patah

» Ghr.d: 1. Tombol penguncl 2, Pelalulk sakelar

Unluk mancegah peleiuk sakelar tertank dangan tidak
sengaja, ersedia ssbuah tombol pengunci

Untuk menjatankan mesin, tekan tombal buka kunci dan
tarlk pelatuk eakelar. Lopaskan pelatuk sakelar unluk
berhanti. Tombol buka kunci dapat ditekan dari sisi
kanan mawpun kil

Menyetel sudut pemotongan

MAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
sudah dimatikan dan melipat atau membuka
lipatan kepala,

SAPERHATIAN: Saat melipat kepala untuk
membawa mesin atau setelah menggunakan
mesin, pastikan uniuk memasang penutup mata
pisau sebelum melipat kepala,

AAPERHATIAN: Saat melipat kepala, berhati-
hatllah agar jangan sampal jarl Anda terjepit di
antara kepala dan badan mesin,

Sudul kepala dapat disesualkan dalam 10 tahap, Uniuk
mengubah sudul kepala, ikuti langkah-langkah di
bawah ini,

1. Taehan kepaia dan badan mesin sebagaimans

ditunjukkan dalam gambar,
» Gbr.5: 1. Kepala 2. Tombol penyetel sudul

2., Sesuaikan swdut kepala sembari menahan iombod
penyetel sudul, alu lepaskan tombol penyetel sudut,

3, Gerakkan kepala sedikil hingga terkunci dengan
buryi kiik,
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CATATAN: Pastikan bawah kepala terkunci dengan
kencang sebelum mengoperasikan mesin,

Menyesuaikan panjang pipa

MAPERHATIAN: Selalu pastitan bahwa mesin
sudah dimatikan sebelum menyetel panjang pipa.

MAPERHATIAN: Saat menyetel panjang pipa,
pastikan penufup mata pisau telah dipasang
sebelum menyetel panjang pipa.

MAPERHATIAN: Saat menyelel panjang pipa,
berhati-hatilah agar jari Anda tidak terjepit.

MANPERHATIAN: Pastikan tuas kunci terkunci
dengan aman.

MAPERHATIAN: Saar menyesualkan panjang
pipa, lefakkan mesin pada sisinya. Jika Anda
mendirikan mesin tegak ke ales, kepala masin akan
jatuh secara tiba-lba, yang akan meanyababkan
cidara

Kendurkan fuas kunai, kamuedian satel panjang pipa.
lalu kunci tugs Kumci,
» Gbr6: 1. Tuas kunci

Menyetel posisi gagang depan

AAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
sudah dimatikan sebelum menyetel posisi gagang
depan.

JAPERHATIAN: Saat menyetel posisi gagang
depan, berhati-hatilah agar jari Anda tidak terjepit.
MAPERHATIAN: Pastikan mur sayap terpasang
dengan kencang.

AAPERHATIAN: Jangan gerakkan gagang depan
melebihi tanda panah.

Untuk mengatur posisi gagang depan, kendurkan mur
saEyap dangan memutamya berlawanzn arah jarum [am,
kamudian atur posisi gagang dopan, lafli kencanghkan
mur ayap dengan memutarnya searah farum jam.

» Gbr.,7: 1. Mur sayap 2. Tanda panah

PERAKITAN

PEMBERITAHUAN: Ketika mengganli bilah
pleau pemangkas, jangan bersihkan gemuk pada
gir dan engkal,

CATATAN: Sebalum mamasang atau melspas
bilah pizau pemangkes; buka lipatan kepada mesin
sahingga kepala lurus terhadap bodi mesin.

1. Latakkan mesin dengan sisi alasnya berada di
bawah.

2, Lepaskan 4 sekrup menggunakan obeng dan
lapas bilah pisau pemangkas

» Gbr.b: 1. Sekrnup

3. Lepaskan engkol dari bilah pissu pemangkas.,
» Gbr.9: 1.Enghkol

CATATAN: Enghal dapat tetap lerpasang pada dalam
alal

4,  Biapkan engkol dan bilah plsau pemangkas yang
baru,
» Gbr.10: 1. Engkol 2. Biah pisaw pemanghas

5, Lepaskan penutup mata plsau, dan kemudian
pasang pada bilah pisau pemangkas yang baru

6, Oleskan sedikit gemuk pada perfen enghol.
Pasang cincin penutup, glr, dan engkal ke pin secara
berunstan

» Gbr.i1: 1. Engkol 2. Gir 3. Cincin penutup 4. Fin

T. Setel engkal sehingga 2 lubang kecll di engkol
sajajar pada garis saparl yang diunjukkan pada
gambar.

> Gbr.12: 1. Garis sejajar 2, Lubang keci

8. Geser bilah pisau pamangkas, sehingga lubang
pads pelat pemandu berada di tengah kedus cincin
pizau

* Gbr.13: 1. Peiat pemandu

9. Masukkan sekrup yang dilepas di langkah 2 ka
lubang pada pisau pemangkas malalui lubang yang ada
di penutup pisau

* Gbr.i4: 1. Lubang

10. Pasang pisau pemangkas ke alal kemudian
kencangkan 3 seknup menggunakan obeng.
* Ghr.16: 1. Sekrup

11, Lepaskan sexrup yang dipasang ke lubang pada
mata pisau pemangkas dalam langkah 9, dan kemudian
kencangkan untuk mamasang mata plsay pemangkas,

SAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin,

SAPERHATIAN: Ketika menaganti bilah pisau
pemangkas, selalu kenakan sarung tangan agar
tangan Anda tidak menyentuh mata pisau secara
langsung.

Memasang atau melepas bilah pisau

pemangkas

AAPERHATIAN: Pasang penutup pisau sebelum
melepas atau memasang bilah pisau pemanghas.

PEMBERITAHUAN: Jika bilah pisau pemangkas
tidak bekerja secara memadal, pisau tidak
menjalankan engkel dengan benar, Lepaskan
pisait dan pasang kembali,

PEMBERITAHUAN: Jika bagian selain bilah
pisau pemangkas, misalnya engkol, telah aus,
hubungl Pusat Servis Resmi Makita untuk
penggantian atau perbaikan suku cadang.
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Memasang atau melepas

pengumpul serpihan

Filihan aksesori

MAPERHATIAN: Ketika memasang atau melepas
pengumpul serpihian, selalu kenakan sarung
tangan agar tangan Anda tidak menyeniuh bilah
pisau pemangkas secara langsung.

MAPERHATIAN: Pasang penutup pisau
sebelum memasang atau melepaskan pengumpul
serpihan.

Pengumpul serpihan mengumpulkan daun yang
terbuang dan membual pembersinan selan|utnya lebih
mudah, Dapat dipasang pada salah satu sksi mesin

1. Bejajarkan lubang yang ada di pengumgpul
serpihan dengan mur pada bilah pisau pemangkas
* Gbhr 16! 1. Mur

2. HKaitkan penjepit pada pengumpdl serpihan
dengan alur pada Bilah pisau pemanghas
= GbrAT: 1. Penjepil 2. Alur

3.  Tekan tuas pada pengumpul serpihan, lalu kaitkan
penjepit yang ada di sisi lainmya ke alur pada bitah
jpisau pamangkas

* Gbri8: 1. Tuas

Lintuk mebepas pangumpul str‘pnlmh lekan s untuk
malapas panjopit.
* Ghr.18; 1, Tuas

PEMBERITAHUAN: Jangan pernah melepas
pengumpul serpihan dengan paksa saat
penjepitnya masih terkunci pada alur bitah pisau
pemangkas,

PENGGUNAAN
[ Mengoperasikan mesin________|

Mengoperasikan mesin

APERINGATAN: Jangan gunakan mesin di
dekat saluran listrik. Kontak dengan aaluran lstrik
alau menggunakan mesin di dekal saluran listhik
dapal menyebabkan cedera serius alau sengatan
lisirik yang mengakibatkan kematian,

SAPERINGATAN: Jauhkan tangan Anda dari
bilah plsau pemangkas,

MAFPERINGATAN: Selalu berhati-hatitah

dalam menjaga kendall mesin. Jangan biarkan
mesin berbelok ke arah Anda atau siapa saja di
lingkungan pengerjaan. Kelalaian daiam moenjaga
kendall mesin dapat mengakibatkan cedera serjus
pada orang sekiar dan operatar,

SAPERHATIAN: Hindari penggunaan alat
dalam kondisi cuaca yang sangat panas jika
memungkinkan. Saat menggunakan alat, [aga
kondisi fisik Anda.

JAPERHATIAN: Berhati-hatilah agar tidak
menyentuh pagar besi atau bends keras lainnya
selama pemolongan, Bilah pisow pomangkas dapat
pecah dan dapat menimbulken cedera.

HAPERHATIAN: Berhati-hatilah agar bitah pisau
pemangkas tidak bersentuhan dengan tanah.
Mesin dapat terpental dan dapat menimbulkan
cadera

MAPERHATIAN: Berusaha menjanghau alat
pemotong tanaman terlalu jauh terutama
menggunakan tangga sangatizh berbahaya.
Jangan bekera di atas pljakan yang goyan atau tidak
kuatl,

PEMBERITAHUAN: Jangan mencoba
memotang ranting dengan diameter yang

lebih tebal dari 10 mm dengan alat ini. Potong
cabang besar hingge 10 em lebih rendab dibanding
ketinggian pematangan manggunakan pemotong
cabang sabalum menggunakan mesin ini,

= Gbr.20: (1) Ketinggian pemotongan (2] 10 cm

PEMBERITAHUAN: Jangan potong pohon
yang sudah mati atau benda keras lainnya. Jika
dilokukan dapat mengakibatkan kerusakan mesin,

PEMBERITAHUAN: Jangan memotong
rumpdut atau semak saat menggunakan bilah
pisau pemangkas. Bilah pisau pamanokas dapsal
tersangkut di rumput atau semak.

Pegang mesin menggunakan kedua tangan dengan
mamegang gagang depan dan gagang belakang.
» Gbr.21: 1. Gagang depan 2. Gagang belakang

Tarik pelaiuk sakelar sembarl menekan lombol buka
kunai, lalu gerakkan masin ke depan
> Ghr.22

Untuk pengoperasian dasar, mirngkan bilah prsay
sesuai arah pemotongan falu gerakkan dengan tenang
dan perlahan dengan kecepatan rata-cata 3 hingga

A detik per meter.

» Ghr.23

Untuk memetang bagian sis tanaman dengan rata,
potongtah dari bawah ke atas.
> Gbr.24

Ketika memotong untuk membuat bentuk bulat
{memuotong semak stau rhododendron, dil), poiong dari
bagian akar ke atas untuk hasd yang indah.

> Ghr.25

Jika pengumpul serpihan terpazang pada bilah pisau
pemangkas, alat ini-akan mengumpulkan daun yang
lerbuang dan mambuat pembersibon selan|ulnya kbih
miudah

» Gbr.26
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PERAWATAN

dimalikan dan kartrid bateral ﬂlh‘.‘pﬂ-i- sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

JAPERHATIAN: Ketika memeriksa dan merawat
mesin, selalu letakkan mesin bawah, Merakil

dan menyetel mesin pada posisi tegak lunus dapat
mengakiatkan ceders serlus

Urntuk memjaga KEAMAMNAN dan KEANDALAN mesin,
parbaikan, perawatan alau penyetsdan lainnya hanss
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi ataw Pabrik
Makita, selalu gunakan suku cadang penggant buatan
Makita

Membersihkan mesin

Bersihkan mosin dan debu menggunakan kain kering

stau dicelupkan di air sabun dan diperas,
PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, alau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan

Perawatan bilah pisau pemangkas

Sebelum mengoperasikan atau salu jam sekal saat
mengoperasikan, oleskan ol dengan viskositas rendah
{ali mesin alau oli pelumas janis samprot) pada bilah
pisau pemanghkas

» Ghr.27

Setelah pengoperasian, bersihkan debu pada kedua
gial bilah pizau pemanghkss menggunakan sikal
kawal, bersshkan dengan kain, lalu oleskan oll dengan
viskosilas randah (ol mesin alau oli palumas anis
semprot) pada bilah pisaw pemanghas

» Gbr.28

PEMBERITAHUAN: Jangan cuci bilah pisau
pemangkas dengan air. Mencuci bitah pisau dengan
air dapat mengakibalkan karat atau kerssakan mesin,

PEMBERITAHUAN: Debu dan korosi
menyebabkan gesekan plsau berlebih dan
mengurangl wakiu operasi tiap pengisian daya
baterai.

Penyimpanan

Pasang penutup bilah pisau pada bilah pisau agar bilah
pisau lidak dalam keadaan tdak terdindung. Simpan
mesin jauh dan [angkauan anak-anak. Simpan mesin di
lempat yang terlindung dari kelembapan atsu hujan,
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PEMECA MASALAH

Sebetum meminta perbalkan, lakukan pemerksaan mandin terlebih dahulu, Jika Anda menemukan masalah yang
licdak dielaskan dalam buku paturjuk ing, jangan coba membongkar mesin, Sebaliknya, hubungl Pusal Servis Resmi
Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Normid

Hemiungkinan penyebab (keresakan
fungsi)

Perbaikan

Motor tidak bomalon

Kartrid batarai lidak torpasarg

Pazang kannd balarai

Masakah batarad (keloirangan tegangan)

Il ulang daya bataral, Jika pengisian ulang daya
liddak berhasil, gantiab bakerai,

Sexlem penggaras lidak bakers secara
bangr

Minlatah presal servis resmi selempal unluk
melakukan perhaican

Mioter bamant] setalah digunaken
sebaniar, atau maotor tidak bakarja

Deye batare: nandgah

t=d ulang days baters, Jika penglsien ulang deys
ik bechasil, pantdah baterai

Fangs berlebin.

Hemikan parggunasn msasin unu
memungkinkannya mendingin

Mz tidak mencapal RPM
makEimurm

Baterai dipasang secara lidak icpat.

Pazang karirid bairmi sahagaimana diuraikan
defam buku péluiguk Bi.

Danva Galersd msniamun.

I=i ulang daya tatecal. Jika péngisisn ulang dayvs
lidak berhamil, genliah balerai.

Slem penggerak lidak bekeris secara
EsEnaT

Minlalah pisal servis resmi selempal unluk
metakukan parbakan

Bilah pleau pamargkas fidak
barperak;

= HEQera hendikan masinl

Sudud biah pisau pemengkes Ddsk
impat

Pasilkan bahws kepals terkuncl dengen kual dalsm
suduf oparasional

Banda asing tersanghkul di antara bi#ah
pisaL pETAngkas,

Malikan mesan dan lmpaskan kartrid batesai, dan
kamudian singhlrkan banda asing yang tersangkut
mengaunakan alal sepedi lang.

Sexlem penggaras lidak bakers secara
bangr

Mintatah presal servis resmi selempal unluk
melakukan perhedean

Tiataren tdak nommal:
=p segera hendiken mesin!

Baah pieau pemangees rusak, tarekuk
At aus.

Eanti bileh pleau pamangkae.

Sexlem panpgarak lidak bakens secars
banas

Minletah pusel servia resmi salempat unbuk
melakoikan perbadan

Bilah pisau pemanghkas dan motor
lidak dapm berhent
= Separa lepaskan batarai

Karrumaican |iskik

Legpas baterai dan mintalah pusad servis resmi
salempnl untul metakuken perbaikan.

AKSESORI PILIHAN

MAPERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam

petunjuk ini. Penggunasn aksesori atau perangkst
tambakan lzin biza menyebabkan risike cedera pada
manuwsia. Hanya gunakan aksason alau perangkal
tambahan sesual dengan peruniukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih nnoi berkenaan
dongan aksesor ini, tanyakan pada Pusal Layanan
Makita terdakat

. Rakitan bilah pisau pemangkas

L Pengumpul sarpifian

L] Wadah gamuk

¥ Bateral dan peng:si daya asl Makita

CATATAN: Beberapa itern dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
akseson standar, Hal tersebut dapat berbeda dari
salu negara ke nagara lainnya.

39 BAHASA INDONESIA



BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: UN4EIWD
Panjang bifah 480 mm
Lejang semini 3,600 man

Suchid bilah pemalong

135" lalas 607, Gawah 757

Panjang keasuruhan

Vollan lerkadas
Baral bersih )
=2

1,882 - 2511 mm

D.C BN - 12 V mnaks

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang bererusan, spesifikasi yang lerkandung di
dalam ini adalah tertakiuk kepada perubahan tanpa notis.

£ Spesifikas! mungkin berbaza menglkul negara
1. Baral tarpa sebarang akseson alau kartrj balen

*2: Baral mungkin berbeza bergantung pada pemasangan. termasuk kartrij bateri, Kombinasai paling ringan dan
paling baral, mengikul Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Karirij baleri

BL1DTE { BL1O218 ! BL1DA1B

Pargpcas

DCA108A ¢ DCIGER F DT OWE T DC1OWD f DC1ERE

L] Sasatangah karlri] bater dan pangacas yang disenaraikan di alas munghin dak tarsedia bergantung pada

kawasan kediaman anda

AAMARAN: Gunakan hanya kartrj bater] dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunasn mens-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menysbabkan kecederaan dan/atau kebakaran

Berikut menunjukkan simbol-simbod yang baleh
digurakan untuk atat inf. Pastikan anda memahar|
maksudnya sebelum menggunakan

@ ; ; Baca manual arahan

Jangan dedahkan kepada kalembapan

Pakal lopl kesadsr, gogal dan pedndung
1alinga

BAHAYH, - avihkan tangan daripisda bilah.

Barhat:-hal dengan wayar elekink, risiko
kngutan mlakcdrik

E@@@

MW
ﬁ Li-kca

Hanya unfuk nagaea-negess EL
Cesababian kahadiran komponan
warbahaya dalom paralatan, sisa peralatan
atakliik dan elakironlk, akumutator dan
aler boleh membed besan negalll
inrhatap parsakitaran dan Kesikatan
manusia

dengan buang afal elakirth dan-sfakionik
alail bEtedl berssena dengan balkan
tuangen sl amaht

kangkud Arahan Eropah mengenal sisa
geralalan elaking dan edekiranik dan
mvergen o sournulston dan bater dan sisa
Akumulator dan Babari serls panyesuaian
dengan wndang-undang regara, sisa
peralalan elakink, betesd dan shumulstios
herdaklah disimpankan secara Darasingan
dan difantar ks fempal pengumipulan
herasingan uniuk sisa perbandaran
berpperas mengial peraluran
perfindungan persewilaan

Ina ditunjuikkan aleh simbal lang sampah
nerpda yang bersgang pada paralatan,

Kekalkan @rak sekurang-kurangnya 15 m

=

Jangan deeahkan kegata huan

@ 2

Arps Huasa buryl fagamin menurat Aratan
Padam Ol Luar Kesabuan Eropah,

Aras kuass buryi mesur] Persluran
Kawatan Redam MSW. Austratia

Tujuan penggunaan

Alat ini bartujuan untuk memangkas taneman pagar.
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AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

MAMARAN Baca semua amaran keselamatan,

arahan, llustrasi dan spesifikasl yang disediakan
dengan alat kuasa Inl. Kegagalan untuk mematuhs
samua arahan yang disenaraikan di bawah boleh
menyababkan kejutan ebektrik, kebakaran daniatau
kecedoraan serles,

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “afal kuasa™ dakarm amaran manujuk kepada alat
kugasa yang mengaunakan tenaga elekirik (kabel) atau

alat kuasa yang menggunakan baterl (lanpa kord).
Keselamatan kawasan Kerja
1 Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.

Fawasan berselerak atou gelap mengundang
kemalangan.

£ Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan

yang mudah meletup, sepertl dalam kehadiran

cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.

Alat kuasa menghasiikan percikan apl yang boteh

menyalakan debu alau wasap.

a Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa

mengendalikan alat kuasa, Gangguan baleh
menyebabkan anda hilang Kawalan.

Keselamatan elektrik
1 Palam alat kuasa mestl sepadan dengan

soket. Jangan ubah sual palam dalam apa cara

sekallpun, Jangan gunakan sebarang palam
penyesual dengan alat Kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah sual dan sokel yang sepadan

akan mengurangkan risda kejulan elekirlk

2 Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti

sejuk. Terdapal peningkalan risiko kejutan ehektrik

Jika alekirik tarbumi terkena badan anda.
3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan

atau basah. Akr yang memasukil alat kuasa akan

meningkatkan risiko kejuian elekirik,

4. Jangan salah gunakan kord, Jangan gunakan

kord unluk membawa, menarik atau mencabul

palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahaglan yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elekirik,

5 Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,

gunakan kord sambungan yang bersesuaian

untuk kegunaan luar, Fenggunaan kord yvang

sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko

kejutan elekink,

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi

lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungl. Penggunaan RCD mengurangkon
rigiko kajutan elakirik
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Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atauw peranti
perubatan yang serupa harus menghubung:
pembuiat peront meneka danfalau dokior sntuk
nasinat sebelum mengandalikan aiat kuasa ini.

Keselamatan diri

1

Senliaga berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat, Kelekaan
sukatiko somasa mongendalikan alat kuasa bolah
menyebabkan kecederaan dir yang serius,
Gunakan peralatan pelindung dirl. Sentiasa
pakail pelindung mata. Peralatan pelindung
saperi topeng debu, kasut keselamatan tak
mudah lergelinci, lopl Keselamalan alow
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan din.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek baterl,
semasa mengangkat atau membawa alat
Membawa alal kuasa dengan Jar anda pada suis
atau mantenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan
Alihkan sebarang Kunci alau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa, Sepana
atau kuncl yang ditinggalkan pada bahagian
barputar alal kuasa boleh meanyebabkan
kecederaan diri,

Jangan lampau |Jangkau, Jaga pilakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membodehkan kawalan alat kuasa yang kehih
balk datam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas,
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Fakaian longgar,
barang kemas atau rambul yang panjang bobkeh
terperangkep datam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan la disambung dan digunakan
dengan betul, Fenggunaan pengumpulan habuk
boleh mangurangkan bahaya barkaitan hatuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian bodeh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda dearipada kecederaan
apabila menggunakan alal kuasa, Gogal
mestilah mematuhi ANS1 ZB7.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Austrafia/Mew Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagl melindungl muka anda,
juga.
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Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1

Jangan gunakan alat kusasa dengan kasar,
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda, Alat kuasa yang belul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamal pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa |ika suls

tidak berfungs| untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suls adalah barbahaya dan mast|
dibaiki

Cabut palam darl sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesorl, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamalan
pencegahan sedemikian menguranokan risiko
mamuiakan alal kuasa secara lidak sangag@
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adatah berbahaya di
tangan pangguna yang Bdak tariatib,
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori,
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasl alat kuasa, Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan,
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan ciah
alal kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.
Alal pemotong yang dijaga dengan belul dengan
hujung pemobong yang tejam mempunyai
kemungkiran yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan

Gunakan alal Kuasa, aksesori dan alalt bit

dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kussa unfuk
cperasi yang berbeza dar yvang dimaksudkan
baleh menyebabkan keadaan barbahaya.

Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak damn gris.
Pamegang dan permukaan pegangan yang Boin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
setamat bagi alat dalam situasl yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyvebabkan
kecederaan diri

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesual
umtuk satu jenis pek bater mungkin menimbwelkan
rigikn kebakaran apabila digunakan dengan pek
baten lain.

Gunakan alal kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mang pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran

Apabila pek baterl tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atag

objek besi kecll lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
hemintes terminal baterd bersama-sama mungkin
menyababkan lecuran atau kebakaran

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada baterl; elakkan sentuban,
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan alr. Jika cecalr terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari hater mungkin
menyebabkan kegatalan alau lecuran

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak ataw
diubah sual mungkin menunjukkan periiaku yang
tidak dijengks memnyebabkan kebakaran, letupan
mal risike kecedsraan,

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada apd atau subu mesebihi 130 “C mungkin
meanyababkan letupan.

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek baterd atau alat di luar julat subu

yang ditetapkan dalam arahan, Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhw di luar julat
yang dinyatakan mungkn merosakkan bateri dan
meningkatkan risike kebakaran

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat gantl yang sama. Ini akan
memastikan kesslamatan alat kuasa dapal
dikekalhan,

Jangan servis pek bateri yang telah rosak,
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengetuar atay penyedia servis yang sah

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.
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Amaran keselamatan pemangkas
tanaman pagar tiang tanpa kord

Amaran keselamatan pemangkas tanaman pagar
tanpa kord:

1

Jangan gunakan pemangkas tanaman

pagar inl dalam keadaan cuaca yang buruk
terutamanya apabila terdapat risiko kilaL Ini
mengurangkan nsiko disambar petir

Jauhkan semua kord dan kabel kuasa dari
kawasan pemotongan. Kord dan kabel huasa
mungkin tersembunyi dalam tanaman pagas dan
samiak dan boleh tarpotong secara tidak sengaja.
Pakal pelindung telinga. Peratatan pelindung
yang mencukupt akan menqurangkan risko
kethilangan pandengaran

Pegang pemangkas tanaman pagar

dengan permukaan mencengkam tertebat
sahaja, kerana bilah boleh tersentub wayar
tersembunyi. Bilah barsentuh wayar "hidup”
mungkin menyabatkan bahagian logam terdedoh
pemangkas lanaman pagar “hidup” dan baleh
mamber kejutan elekink kepada pengendali
Jauhkan semua anggota tubuh badan daripada
bilah. Jangan keluarkan bahan yvang dipotong
atau pegang bahan yang hendak dipotong
semasa bilah sedang bergerak. Bilah torus
barputar selepas suis dimatiken, Helekaan
sekelika semasa mengendalikan pemangkas
tanaman pagar botah menyebabkan kecaderaan
il yang serius,

Semasa membersihkan bahan yang tersanghkul
atau melakukan servis pada pemangkas
tanaman pagar, pastikan semua suls kuasa
dimatikan dan pek bateri dikeluarkan atau
diputuskan sambungan. Pengoerakan
pEMangkas tanaman pagar yang lidak dijangka
semasa membersihkan baban yang lersangkul
atau meiakukan servis boleh mengakibatkan
kecaderaan difl yang serus,

Bawa pemangkas tanaman pagar dengan
memegang pemegang dan bilah dihentikan
dan berhati-hati agar thidak mengoperasikan
sebarang suis kuasa. Membawa pemanghkas
tanaman pagar dengan betul skan mengurangkan
risiko permutaan yang lidak disengajakan dan
kecaderaan diri yang diakibatkan oleh bikah,
Apabila menganghkut atau menyimpan
pemangkas tanaman pagar, sentiasa gunakan
penutup bilah. Pengendalian pemangkas
tanaman pagar yang batul akan mengurangkan
kecederaan diri yang diakibatkan oleh bitah,

Amaran keselamatan pemangkas tanaman pagar
tlang tanpa kord;

1.

Sentiasa gunakan pelindung kepala semasa
mengendalikan pemangkas tanaman pagar
tiang di atas kepala. Serpihan yang jslub boleh
mengakibatkan kecederaan dirl yang senus,
Sentiasa gunakan dua tangan semasa
mengendalikan pemanghkas tanaman pagar
tiang. Pegang pemangkas tanaman pagar Eang
dangan kedua-dua tangan untuk mengetakkan
daripada hilang kawalan.

Untuk mengurangkan risiko renjatan elekirik,
Jangan sekali-kali menggunakan pemangkas
tanaman pagar tiang berdekatan dengan
mana-mana tallan kuasa elektrik, Bersentuhan
dangan atau manggunakan alat berdekatan
dengan tafian kuasa boleh menyababkan
kecederaan sanus atau kejutan elekink yang
mengakibatkan kematian.

Amaran keselamatan tambahan
Penyediaan

1.

10

PEMANGHKAS TANAMAN PAGAR INI BOLEH
MENYEBABKAN KECEDERAAN YANG
SERIUS. Baca manual arahan dengan

Leliti untuk pengendalian, penyediaan,
penyelenggaraan, memulakan dan
menghentikan alat dengan betul. Biasakan diri
dengan semua kawalan dan penggunaan alat
yang betul,

Periksa tanaman pagar atau semak untuk
objek asing, seperti pagar wayar atau wayar
teraembunyl sebelum mengendalikan alat.
Alal mestilah tidak digunakan oleh Kanak-
kanak atau individu muda yang di bawah
umur 18 tahun, Crang muda yang medekinl umur
16 tahun mungkin boleh dikecualikan daripada
sakatan Ind ika mereka telah melalul latihan di
bawah penyaliaan pakar,

Jika berlaku kecemasan, matikan alat ini dan
ketuarkan kartrij baterl dengan segera,
BAHAYA - Jauhkan tangan daripada bitah.
Sentuhan dengan bitah akan manyebabkan
kecederaan dirl yang serius

Pengguna kall pertama perlu mendapatkan
pengguna yang berpengalaman untuk
menunjukkan mereka cara menggunakan alat.
Sebelum operasl, periksa kawasan Kerja jika
terdapat pagar dawai, batu atau objek keras
yang lain. Perkara tersebut boleh merosakkan
bilah.

Gunakan alat hanya jika anda berada dalam
keadaan fizikal yang baik. [ika anda panat,
tumpuan anda akan berkurang. Labih barhati-hati
pada penghujung har bekera. Lakukan semua
kerja dengan berang dan barhati-hali, Pengguna
bartanggungjawab bagi semua kerosakan kepada
pehak ketiga

Sebelum memulakan kerja, periksa uniluk
memastikan alat berfungsi dengan balk dan
selamal. Pastikan pelindung dipasang dengan
betul. Alat mestilah tidak digunakan melainkan
telah dipasang sepenuhnya.

Elakkan persekitaran yang bahaya, Jangan
gunakan alat dalam lokasi lembap atau basah
atau mendedahkannya kepada hujan. Alr yang
memasuki alat akan meningkatkan risiko
kejutan elekirik.

Peralatan pelindung diri

1

Sarung tangan kulit yang kukuh adalah
sebahagian daripada peralatan asas alat dan
mestilah sentlasa dipakal apabila bekerja
dengannya. Pakai juga kasut yang tegap
dengan tapak anti gelincir.
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Pakai perlindungan telinga sepertl sarung
telinga untuk mengelakkan kehilangan
pendengaran,

Pakal gogal perlindungan, topl keledar
keselamatan dan sarung tangan perlindungan
untuk melindungi diri anda daripada serpihan
yang terpelanting atau objek yang jatub,
Apabila menyentuh bilah atau melaraskan
sudut bilah, pakai sarung langan
perindungan. Bilah boleh memotang tangan
tanpa palindung demgan ek,

Operasi

1.

Sentiasa gunakan dua tangan untuk
mengendalikan alat. Menogunakan satu
tangan boleh menyebablan hilang kawalzn dan
mangakibatkan kecedaraan difi yang sanius,
Semasa mengendalikan alat, sentiasa pastikan
kedudukan operag| adalah selamat dan
kukuh. Mencapal secara berlebihan dengan
alat, terutamanya darl tangga adalah sangat
berbahaya. Jangan kKendalikannya dari tempat
yang bergoyang-goyang atau tidak kukuh.
Jangan pakai abah-abah tall pinggang dan/
atau abah-abah bahu secara serentak semasa
mengendalikan alat.
Semasa operasi, pastikan pemerhat! atau
halwan sekurang-kurangnya 15 m jauh dari
alat tersebut. Hentikan alat itu sebaik sahaja
seseorang mendekat.
Jika alat pemotong terkena mana-mana objek
atau alat mula mengeluarkan bunyi atau
getaran yang luar biasa, matikan alat dan
keluarkan kartrij bateri dengan segera dan
biarkan alat berhenti. Dan kemudian ambil
langkah berikut:
. periksa kerosakan
* periksa dan ketatkan mana-mana
bahaglan yang longgar
. ganti atau baiki mana-mana bahagian
yang rosak dengan alat ganti asli.
Hanya gunakan alat untuk tujuan yang
dimaksudkan. Jangan gunakan alat untuk
mana-mana tjuan fain.
Matikan alat dan keluarkan kartrij bateri
sebelum:
. membersih atau apabila mengeluarkan
sumbatan,
] memeriksa, menjalankan
penyelenggaraan atau menggunakan alat,
. melaraskan kedudukan kerja bilah ricih,
= meninggalkan alat fanpa pengawasan,
Pastikan alat diletakkan dengan betul di
kedudukan kerja yang ditentukan sebelum
memulakan alat,
Jangan kendalikan alat dengan bilah ricih yang
rosak atau terlebih haus.,
Sentiasa peka dengan keadaan sekeliling anda
dan berhati-hati dengan kemungkinan bahaya
yang mungkin anda tidak ambil perhatian
disebabkan bunyl akal.

1.

12

13

14.

15.

16.

17

18

18.

21.

Borhati-hatl agar tidak menyontuh pagar besi
atau objek keras yang lain tanpa sengaja
semasa operasi. Bitah akan pecah dan baleh
menyebablkan kecederaan yang sonus

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Jangan bawa alat apabila kartri] bateri
dipasang dan dengan farl berada pada suls.
Pastlikan alat dimatikan semasa memasang
kartrij bateri,

Jangan genggam bllah pemotong yang
terdedah atau tepi pemotongan semasa
mengulip atau memegang akat,

Jangan paksa alat. la akan berfungsi dengan
|ehih baik dan risiko kecederaan akan kurang
berlaku pada kadar a direka bentuk

Jangan gunakan alat dalam hujan atau dalam
keadaan basah atau sangat lembap. Molor
ebaktrik tedak kabis mir,

Pegang alat dengan kukuh apabila
menggunakan alat.

Jangan kendalikan alat tanpa beban tanpa
keperiuvan.

Sebelum memeriksa bilah riclh, uruskan
kerosakan atau Keluarkan objek asing yang
tersekat pada bilah ricih, sentiasa matikan alat
dan keluarkan kartri) bateri,

Jangan sekali-kali halakan bilah ricih pada dir
anda atau orang lain,

Jika bilah berhenti bergerak akibat objek
asing yang tersangkut di antara bitah
semasa operasi, matikan alat dan keluarkan
kartrij baterl, dan kemudian keluarkan objek
asing menggunakan alat seperti playar.
Mengeluarkan abjek asing menggunakian langan
boleh menyababkan kecaderaan oleh sabab
bilah mungkin bergerak sebagai tindak balas
mengelsarkan objek asing

Semasa memasang atau Ml‘liﬂw-ﬂikﬂl‘l
penutup bilah, berhati-hati agar tidak
mencederakan tangan anda,

Keselamatan elekirik dan bateri

Elakkan persekitaran yang berbahaya. Jangan
gunakan alat di lokas| yang lembap atau basah
atau mendedahkan alat kepada hujan. Alr yang
memasuki alal akan maningkatkan risstko kejutan
mbakirik

Jangan hapuskan bateri dengan
membakarnya, Sel mungkin meletup. Periksa
dangan kod termpatan untuk kemungkinan araban
palupusan khas,

Jangan buka atau merosakkan baterl, Eiekiroi
yang dibebaskan adalah manghakis dan bolah
menyebabkan kerosakan kepada mata atau kulit.
e maingkin tokaik |ka tertelan

Jangan cas bateri dalam hujan, atau di lokasi
yang basah,

Jangan cas baterl di luar.

Jangan kendalikan pengecas, termasuk palam
pengecas, dan terminal pengecas dengan
tangan yang basah,
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Penyelenggaraan dan penyimpanan

1

"

Apabila alat dihentikan untuk penservisan,
pemerlksaan atau penyimpanan, matikan

alat dan keluarkan kKartrij bateri dan pastikan
semua bahagian yang bergerak telah berhenti,
Biarkan alat monyojuk sebalum mambuat
pemeriksaan, pelarasan dan sebagainya.
Sentiasa biarkan alat menyejuk sebelum
menyimpan,

Apabila tidak digunakan, pasangkan penutup
bilah pada alat dan simpan alat di dalam
bangunan di tempat yang kering dan tinggi
serta terkuncl, |auh daripada jangkauan
kanak-Kanak.

Selenggara alat dengan berhati-hati. Pastikan
tepi pemotong tajam dan bersih untuk prestasi
yang terbalk dan untuk mengurangkan risiko
kecederaan. kut arahan untuk melincir dan
menukar aksesorl, Paslikan genggaman
kering, bersih dan bebas daripada minyak dan
gris.

Periksa bahagian yang rosak. Sebelum
menggunakan alat dengan lebih lanjut, mana-
mana bahagian yang rosak harus diperiksa
dengan berhati-hati untuk menentukan yang
alat beroperasi dengan betul dan berfungsi
sepertl yang dimaksudkan. Periksa penjajaran
bahagian yang bergerak, keterikatan bahagian
yang bergerak, bahagian yang pecah, cagakan
dan sebarang keadaan lain yang boleh
menjejaskan operasi alat. Pengadang atau
bahagian lain yang rosak harus dibalkl dengan
batul alau digant cleh pusal servis anda yang
diiktiraf.

Gunakan alat gantl asll sahafa,

Apabila memindahkan alat ke lokasi fain,
termasuklah ketika bekerja, sentiasa keluarkan
kartrij bateri dan pasangkan penutup bitah
pada bilah ricih, Jangan sekali-kali membawa
atau mengangkut alat semasa bllah berjalan,
Jangan sekali-kali pegang bilah dengan tangan
anda.

Bersihkan alat dan terutamanya bilah ricih
selepas digunakan, dan sebelum meletakkan
alat ke dalam tempal simpanan untuk masa
yang lama, Letakkan sedikit minyak pada bllah
ricih dan pasangkan penutup bilah.

Jangan lupuskan bateri dengan membakar
bateri tersebul. Sel mungkin meletup. Periksa
dengan kod tempatan untuk kemungkinan
arahan pelupusan khas,

Jangan buka atau merosakkan bateri, Elekirolit
yang dibebaskan adalah menghakis dan boleh
menyebabkan kerosakan kepada mata atau
kulit. la mungkin toksik jika tertelan.

Jangan cas bateri dalam hujan, atau di lokasi
yang basah.

SIMPAN ARAHAN INI.
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AAMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebiasaan dengan preduk (diperoleh dari
kegunaan berulang) menggantikan pematuban
ketat terhadap peraturan keselamatan untuk
produk yang ditetapkan. SALAH GUNA atau
kegagalan mematuhl peratluran-peraturan
keselamatan yang dinyatakan dalam manual
arahan inl boleh menyebabkan kecederaan dir
yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1. Sebelum menggunakan kartri] bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1}
pengecas baterl, (2) baterl, dan (3} produk
menggunakan bateri,

2, Jangan buka atau cabut kartri bateri. la baleh

mengakibatkan kebakaran, haba berlebiban, atau

letupan.

3 Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhentl operasi serta merta, b mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
metecur bahkan letupan.

4. Jika elekirolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jermih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5 Jangan pintagkan kariri] bateri:

{11 Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2] Elakkan menyimpan kartri] baterl dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dil.

(3)  Jangan dedahkan kartri] baterl kepada alr

atau hujan.
Fintasan bateri boleh menyebabkan aliran
kuasa yang besar, pemanasan lampau,
melecur dan juga kerosakan.

&, Jangan simpan dan gunakan alat dan kartri]
bateri di lokas| yang suhunya munghkin
mencapai atau melebihi 50 "C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrl] baterl walaupun [Ilka la
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Karri]
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

&, Jangan paku, polong, pecahkan, buang,

Jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras
pada kartrij bateri. Perbuatan sedenukian Bolah
mengakibatkan kebakaran. haba berlebihan, atau

letupan
2, Jangan gunakan bater| yang rosak,
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Bateri litium ion yang terkandung adalah
tertakiuk kepada keperluan Perundangan
Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil ofh, aleh pihak
ketiga, ajen penghantar, keperluan khas

pada pembungkusan dan pelabeian mestilah
diparhatikamn.

Bagi persadiaan dem yang dihantas, berunding
dengan pakar bahan barbahaya adalah
diperlukan, Sia juga perhatiken sebolehnya
peraturan kebangsaan yvang lebih terperinci
Lekatkan atau balul bahagian terbuka dan

pak baleri supaya ia tidak bengarak dalam
pambungkusan

Apablla melupuskan kartri] baterl, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
selamat, llkut peraturan tempatan anda
mengenal pelupusan bateri,

Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita, Memasang bater
kapada produk yang fidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lempau,
atau kebogoran elekinolil

Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alal.

Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang beleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar, Beri
perhatian kepada pengendalian kariri] bateri
yang panas.

Jangan senlul terminal alat e selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar,

16, Jangan blarkan cip, habuk, ataw tanah
lerperangkap ke dalam terminal, lubang,

dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menysbabkan pamanasan, lerbakar, maeletup dan
pincang tugas alal atau kartrij bateri, seferusnya
menyehabkan lecur alad keacederaan din,
Melainkan alat inl menyokong penggunaan
vang hampir dari talian kuasa elekirik

voltan tinggl, jangan gunakan kartri) bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
ta mungkin menyebabkan keroaskan atau pecah
pada alal atau kartri| baters,

168. Jauhkan bateri daripada kanak-Kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

dAPERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita, Penggunaan bater tidak asll Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin manyebabian
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
dir| dan kerosakan, b Juga membatalkan i
Makita uniuk alat Makita dan pengecas

Tip untuk mengekalkan hayat

bateri maksimum

1. Cas kartrij baterl sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang Kuasa alat,

2 Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri,

3 Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10 *C -

40 *C {50 *F - 104 *F), Biarkan kartri] bater|

yang panas menyejuk sebelum mengecasnya.
4 Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,

tanggalkannya darl alat atau pengecas.

KETERANGAN BAHAGIAN

» Rajahi

X “ Butang palarasan sudul

B | Ganpgaman belakang

3 | Tuil bkanci 4

T | Karlr] baden B

I ibw pain

Pemicu suls

10 ]_Ed.-lh ricih

KETERANGAN FUNGSI

MAPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikelvarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

46

Memasang atau mengeluarkan
kartrij bateri

HAPERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang alau mengeluarkan kartrl) baterl,

APERHATIAN: Pegang alat dan kartri|
bateri dengan kukuh apabila memasang
atau mengeluarkan kartrij bateri, Gagal uniuk
memigang alal dan karir] bateri dengan kukuh
mumngkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepads
alal dan kartr) balen dan kecederaan perbadi.
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» Rajah2: 1. Penunjuk merah 2, Butang 3. Kartr
bateri

Untuk mengeluarkan kartrij ateri, luncurkan ia
daripada alal apabila meluncurkan butang dl hadapan
kartrij.

Untuk memasang karinj batern, selaraskan kdah pada
kartrj bater dangan alur pada parumah dan gelincirtkan
ia ke fempatnya. Masukkan ia sepenuhlinya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan kiik kecil. Jika anda boleh
malihal penunjuk meral sepértl yang dilunjukkan dalam
rajah, in tidak dikunci sepenuhnys

MAPERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehinggs penunjuk merah tidak
boteh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja darpada atat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau sessorang di sekaliling anda.

SAPERHATIAN: Jangan pasang kartrij baterl
secara paksa. Jika karirij fidak meluncur dengan
mudah, in tdek dimasukkan dengan betil,

Menunjukkan kapasiti bateri yang
tinggal

Hanya untuk kartrij bateri dengan penunjuk

* Rajahd: 1. Lampu penunjuk 2. Butang semak

Tekan butang semak pada kartrij bater uniuk
menunjukkan kapasiti baterd yang Unggal. Lampu
panunjuk menyala uniuk baberapa saat,

Larmau penunjuk Kapasiti

l ‘ |:| 3 yang tinggas

Dinyalakan Mati

% hnpga 100%

&% hingga 75%

25% hingga 50%

I .| .
| .-

N .
| -

—

B000

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhy persexilaran, panunjuk mungkin berbeza
sadikit daripada kapasiti sebanas

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat ditengkapl dengan sistem parindungan alat/bater,
Sislom Ini mamotong kuasa kepada molor secar
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alzt akan berhenll secara automaltik ketika operasi jika
alat siau bateri dilatakkan di bawah satah sstu syarat
yang berikut:

Teriebih beban:

Alat dikendalikan dalam keadaan yang
menyatrahkanmya menarik arus nggl yang lidak
normal, Dalam situasi inl, matikan alat dan hentiken
penggunaan yang menyebabkan alat menjadi tarlabih
baban. Kemudian hidupkan alat unluk muela semala.

0% hingga 26%

Jika alal tidak bermula, baten tedampau panas. Dalam
sileasi Ink, biarkan bateri sejuk sebedum hidupkan alat
gemuka,

Vaoitan baten rendah:

Kapasili bateri yang finggal terlalu rendah dan alat akan
fidak beroperasi. Jika anda menghidupkan alat, motor
beratan semula tetapl kamudiannya barhentl. Dalam
situasl Ini, keluarkan dan cas semula baten

Tindakan suis

AAMARAN: Sebelum memasang kartrij bateri
ke dalam alat, sentiasa periksa untuk melihat
pemicy suls bergerak dengan betul dan kemball
ke posisi “OFF" apabila dilepaskan.

AAMARAN: Untuk keselamatan anda, alat

Ini dilengkapi dengan butang buka kuncl

yvang mengelakkan alal bermula dengan tidak
disengajakan. Jangan sekali-kali gunakan alat
jika ka bermula spabita anda menarik pemicu suis
lanpa menekan butang buka Kunci. Tanya Pusat
Servis Makita tempaian anda untuk pembaikan,

AAMARAN: Jangan menyahdayakan fungsi
kuncl atau melekatkan pita pada butang buka
kunci,

NOTIS: Jangan tarlk pemicu suls secara pakaa
tanpa menekan butang buka kunci. Suis boloh
roeak,.

* Rajahd4: 1.Butang buka kunci 2. Pemicu suis

Untuk mengelakkan pamicu suis daripada ditonk secina
fidak sangaja, bulang buka kunc: disadiakan

Umtuk memulakan alat, takan butang buka kunci dan
tarlk pamecu suls Lepaskan pemicu suls uniuk berhent
Butang buka kunci boleh ditekan sama ada daripada
gizi kiri atau kanan,

Melaraskan sudut pemotongan

JAPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan sebelum melipat atau membuka lipatan
kepala,

AAPERHATIAN: Apabila melipat kepala untuk
membawa alat atau selepas menggunakan alat,
pastikan untuk memasang penutup bilah sebefum
mellpal kepala,

AAPERHATIAN: Apabila melipat kepala, berhati-
hati agar jari anda tidak tersepit di antara kepala
dengan badan alat,

Sudut kepala boleh dilaraskan dalam 10 fangkah, Untuk
miznukar sudut kepala, ikul langkah di bawah,
1. Pegang kepala dan badan alat seperti yang

ditunjukkan dalam rajakh
* Rajah5: 1. Hepals 2. Butang pelarasan swdut

2, Laraskan sudut kepala sambil menshan butang
palamsan sudut dan kemudian lepaskan butang
pelarasan sudut

3, Gerakkan sedikit kepala sehingga kepala terkunci
chamgan bunyi kiik,
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NOTA: Pastikan kepala dikunci dengan kukuh
asebelum mengendalikan alat.

Melaraskan panjang paip

MPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan sebelum melaraskan panjang paip.
MAPERHATIAN: Apabila melaraskan panjang
palp, pastian untuk memasang penutup bilah
sebelum melaraskan panjang paip.

MAPERHATIAN: Apabila melaraskan panjang
paip, berhati-hati agar jari anda tidak tersepit,
MAPERHATIAN: Pastikan tuil kunci dikunci
dengan kukuh,

MAPERHATIAN: Semasa melaraskan panjang
paip, letakkan afal di bahagian sisinya. Jika anda
menegakkan glal, kepala alat akan terjauh secara
tiba-liba. dan boleh mun:.'ahanhaﬂ kecadaraan

Longgarkan tull kumnel, kemudian laraskan [PRENEANG Rk
dan kamudian Kanci tuil kunei:
® Rajahé: 1. Tuil kunci

Melaraskan kedudukan genggaman
depan

SAPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimalikan sebelum melaraskan kedudukan
genggaman depan.,

SAPERHATIAN: Apabila melaraskan Kedudukan
genggaman depan, berhati-hati agar jari anda
lidak tersepit

MAPERHATIAN: Pastikan nat ibu jarl diketatkan
dengan kukuh,

SAPERHATIAN: Jangan gerakkan genggaman
depan melebihl tands anak panah.

LItk melaraskan kedudukan Qengaaman depan
langparkan nat ibu f@ari dengan memular mangikul arah
lawman jam, kemudian laraskan kedudukan genggaman
depan dan kemudian ketatkan nat by jan dengan
mamutar mengikul arah @m.

® Rajah7: 1. MNat ibu jari 2. Tanda anak panah

PEMASANGAN

#APERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bater] dikeluarkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada alat.

MAPERHATIAN: Apabila menggantikan bilah
ricih, sentiasa pakal sarung tangan supaya
langan anda tidak tersentuh secara langsung
dengan bilah.

Memasang atau mengeluarkan bilah
ricih

APERHATIAN: Pasangkan penutup bilah
sebelum mengeluarkan atau memasang bilah
ricih,

NOTIS; Apablla menggantikan bilah ricih, jangan
lap gris daripada gear dan engkol.

NOTA: Sebelum memasang atau mengeluarkan bilah
ncih, buka lipatan kepala alat supaya kepala lurus ke
badan alat.

1. Letakkan alat terbalik.

2,  HKeluarkan 4 batang skru dengan pemutar sk
dan keluarkan Bbllah ricih,
* RajahB: 1. Skru

3. Keluarkan engkol darpada belah ncih,
» Rajah3: 1. Engkal

| NOTA: Engkol mungkin tertingasl di dalam alat.

4. Sadiakan engkol dan bilah recih baharu
» Rajah10: 1. Enghkol 2, Bilah rcih

5, Keluarkan penutup bilah dan kemudian
pasangkan penutup bilah pada bilah ricih baharu
6. Sspukan sedikit gris pada pinggir engkol
Fasangkan sesendal, gear dan engkof pada pin
mengikut ausunan,

> Rajah11; 1. Engkol 2, Gear 3. Sesendal 4, Pin

7. Laraskan engkol supaya 2 lubang kecil pada
enokol sebaris pada garis penjajaran separti yang
ditunjukkan daiam rajah,

* Rajah12: 1. Garis panjajaran 2, Lubang kecil

8. Lungsurkan bieh ncih sgar lubang pada plat
panduan diletakkan di lengah cincin bilah
* Rajah13: 1. Plat panduan

8. Masukkan skru yang dikeluarkan pada langhkah 2
ke dalam lubéng pada bilah reih melalul lubang pada
pemulug Bilah.

* Rajahid: 1. Lubang

10. Pasangkan bilah ricih pada alat dan kemudian
ketatkan 3 batang skru dengan pemular sk,
* Rajah15: 1. Skru

1. Keluarkan skru yang dimasukkan ke dalam ubang
pada bilah ricih pada langkah 8 dan kemudian ketaikan
akru uniuk menetapkan bilah ricih.

NOTIS. Jika bilah ricih tidak beroperas dengan
betul, bilah ricih tidak bersambung dengan
engkol dengan betul. Tanggalkan bilah dan
pasangkannya semula,

NOTIS; Jika bahagian lain sefain bilah ricih
seperti engkol telah haus, minta Pusat Servis
Makita yang Dliktiral untuk penggantian bahaglan
atau pembaikan.
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Memasang atau mengeluarkan

penadah serpihan

Aksesori pilihan

MAPERHATIAN: Apabiia memasang atau
mengeluarkan penadah serpihan, sentiasa pakal
sarung tangan supaya tangan tidak tersentuh
secara langsung dengan bilah ricih,

MAPERHATIAN: Pasangkan penutup bilah
sebelum memasang atau mengeluarkan penadah
serpihan.

Penadah serpihan mengumipulkan daun yang dipotong
dan menjadikan pembersinan selepas pemoiongan
labkxih mudah, la boleh dipasang pada mana-mana sisl
alat.

1. Jajarkan lubang pada penadah serplhan dangan
nat pada bilah ricih
» Rajahi6: 1, Mat

2. Cangkuk pencakar penacdah serpiban pada aluwr
bilah ricik,
® Rajah17: 1. Pencakar 2. Alur

3. Tekan Wil pada penadah serpihan dan kemudian
cangkuk pencakar di sisi lain pada alur bitah ricih
® Rajahi8: 1. Tuil

Untuk mengeluarkan penadabh sepinan, tekan tull untuk
malepaskan pencakar,
® Rajah18: 1, Tuil

JAPERHATIAN: Elakkan mengendalikan alat
semasa cuaca panas selagl boleh dipraktikkan,
Apablla mengendalikan alat, berhati-hatl dengan
keadaan fizikal anda.

SAPERHATIAN: Berhati-hati supaya tidak
menyentuh pagar besi atau objek keras yang lain
tanpa sengaja semasa memanghkas. Bilah ricih
boleh pateh dan menyebabkan kecederaan.

SAPERHATIAN: Berhati-hati supaya tidak
membenarkan bilah ricih terkena tanah, Alat
mungkin menyaniak dan menyebabkan kecedaraan,

AAPERHATIAN: Mencapai secara berlebihan
dengan pemangkas tanaman pagar, terutamanya
darl tangga adalah sangat berbahaya. Jangan
bekerja samkbil berdiri di atas apa-apa yang
bergoyang alau lidak kukuh

NOTIS: Jangan cuba memotong dahan yang
lebih tebal daripada 10 mm diameter dengan alat.
Patang dahan kepada 10 cm lebih rendah daripada
ketinggian pematangan menggunakan pemotong
dahan sabsalum menggunahan alat

* Rajah20: (1) Kelingglan pamatongan (2} 10 cm

NOTIS: Jangan tebang pokok yang mati atau
objek keras yang serupa. Melakukan hal tersebu
bolah marosakkan alal

NOTIS: Jangan pangkas rumpul atau rumpal
semasa menggunakan bilah ricih. Bilah ricih
mungkin lersangkul pada rumput atou rumpal

NOTIS: Jangan sekali-kali mengeluarkan
penadah serpihan dengan daya berlebihan
dengan pencakar terkunci pada alur bilah ricih,

OPERASI
Mengendalikanalat |

Mengendalikan alat

AAamaran; Jangan gunakan alat berdekatan
dengan mana-mana talian kuasa elektrik.
Berzeniuhan dengan tallan kuaas astau menggunakan
alat berdekatan dengan tallan kuasa boleh
meanyebabkan kecadaraan serius atau Kaejuian
elekirk yang mengakibalyan kamatian,

SAMARAN: Jauhkan tangan daripada bilah
ricih,

AAMARAN: Borhati-hati untuk mengakalkan
kawalan alat pada setiap masa. Jangan biarkan
alat itu terpesong ke arah anda atau sesiapa
sahaja dalam persekitaran kerfa. Kegagalan untuk
mengawal alat Ini boleh mengakibatkan kecederaan
serius Kepadn individu di sekeliling dan pengendali,

Pegang alat dengan kedua-dua tangan dengan

memegang genggaman dapan dan genggaman

belakang.

» Rajah21: 1, Genggaman depan 2. Genggaman
balakang

Tarik pemicu suiz sambil menekan buiang buka kumci
dan kemudian gerakkan alat ke hadapan
* Rajah2l

Umnituk oparaai asas, cendongkan bileh ricih ke arah
pemangkasan dan gerakkan la dengan lenang dan
pariahan pada kadar kelajuan 3 hingga 4 saai semelar,
» Rajah23

Untuk memelang skt lanaman pagar dengan sama
rata, potong dari bawah ke atas.
= Rajah24

Apabita memangkas untuk membueat bantuk bulat
{memangkas kayu pak atau rhododendron dsb_},

pangkas dar akar ko atas unluk hasil yang canlik
* Rajah2s

Jika penadah serpihen dipaseng pada bilah ricih, 1a
mengumpulkan daun yang dipolong dan manjadikan
pambersihan sslepas pemotongan lebih mudah

* Rajah2s
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PENYELENGGARAAN

MAPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartri) bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan,

#APERHATIAN: Semasa memeriksa atau
menyelenggara alat, sentiasa letakkan alat di
bawah. Pemasangan atau pelarasan elat dalam
kndudukan menegak boleh mengakibatkan
kecederaan serius

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBCLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
panyalanggaraan atau panyasualan lain periu dilakubkan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
santiasa gunakan alal ganll Makia,

Membersihkan alat

Bersihkan alat dengan menyapu habuk dengan Kain
karing atauw kain yang dicelup dalam air sabun dan
dipsrah.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. 1a boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Penyelenggaraan bilah ricih

Sabalum operasi atau sefam sekali semasa operasi,
sapukan minyak berkelicatan rendah (minyak mesin,
alau minyak pedincks jenis semburan) pada bitah rhesh
b+ Rajahl7

Selepas operasl, keluarkan habuk daripada kedua-
dua belah bitah fch dengan berus banwsyar,
lapkannya dengan kain dan kemudian sapiukan minyak
berkelikatan rendah {minyak mesin, altau minyak
palincir jenis semburan) pada bilah ricin

= Rajah2i

NOTIS: Jangan basuh bilah ricih dengan air.
Melakukan hal lersebut boleh menyebabkan karat
alau marosakkan alat

NOTIS; Kotoran dan karatan menyebabkan
geseran berlebihan bilah dan memendekkan
masa pengendalian bagi setiap pengecasan
bateri.

Pasangkan penulup bilah pada bilah ricih supaya bilah
lidak lerdedah. Smepan alal jauh danpada kanak-kanak.
Simpan alat di tampat yang tidak terdedah kepada
kalembapan atau hujan
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PENYELESAIAN MASALAH

Sebetum meminta pembaikan, |alankan pemenkaaan sendiri terlebih dahuly, Jika anda mendapat masalah tidak
diterangkan datam manual, jangan cuba untuk menangaalkan alal. Sebaliknyz, tanya Pusal Servis Sah Makita,
santiasa gunakan atat gant: Makita uniuk pembaikan.

Keadaan keabnormalan

Sobab yang mungkin (pincang tiges)

Remodl

Motor tidak benalan

Modor Berhanl barjalan salepas
dugunakan sekedlka, atau modor tidak
bsarjatan

Karirij baton tdak dipasang

Pasang kariry batar|

Maagiah baterl (valtap randah)

Cas samuls bater), Jika mengenas bdak beresan,
ganhbican bainr

Skiem pacuan fidak barfurgsi dengan
bebul

Tahaip baler terlahs rerdal,

Tanya pusal seras sah iompatan anda uniuk

pemiaikan

Cay samuls Bal=rl, Jka margecas Bdak berkesan,
gentixan hated

Pamanasan melampsu

Barhentl mengunaken alat untul membenarkan
I8 aejuk

Alat tidak mancapal RFM
maksimmm

Bater bdak dipasang dengan batul,

Fasang kenrny baten separl yang dearangkan galam
mansal ink

Krmsa bater berlurangan

Cas semula Baten, Jika mengacas bdak boskesan,
ganlian bajer

Siiem pacuan lidak berdungsi dengan
betul

Tarys pusal servis sah empalan anda urluk

pernk an

Bikaly ricih tidak bergarak:

Saudut baah figih vang idak betul

Pa=likan kepala dipassng dengan belud pada sudul

opsrasl,

Matikan afat dan Kesuarken karta| beten dan
lmmudian keduarkan abjek asang dengan
menggunakan alal seper playar

== hemlikah mesn serla-merkal

Cijek asing tersakal 4l antasa bitah
ricih

Sksiem pacuan fidak barfungsi dangan
bebul.

Tanya pusal seras sah sompatan anda uniuk
pemiaikan

Ganlikan bilah ricih

Gelaran Bdak nonmal:
-5 hentikan mesin sars-merta’

Bah ricih palal, bengkok atau haws,

Simlem pacuan lidak berfungsi dengan
tabail

Tanys pusal servis san iempalan anda uniuk
pemaaikan

Kaluaran bater dan tenya pusel arvie sah
eatampat anda imbuk pembalkan,

Bilat ez dan matar dak bolah
barhantic
= Reluarkan baterl seriz-mantal

AKSESORI PILIHAN

SAPERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alal Makita anda yang
ditentukan dalam manual inl. Penggunaan mana-
mani aksasor-akseson alau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederssn kepada
orang. Hanya gunakan aksason atau Emperan uniuk
tujuan yang dinyaiakannya.

Fincang tixas alexirik

Jika anda memeriukan sebarang bantuan untuk
ik lemat betdh lanjut mengenal aksesod inl, Enya
Pusat Perkhidmatan Makita iempatan anda

. Pemasaangan bilah ricih

. Penadah serplhan

L] Baluran gris

. Baten dan pengecsa aaii Makita

NOTA: Baberapa ifem dalam senarai mungkin
disertakan dalam pake| alat sebagal aksesor
standard, lem mungkin berbeza mengikut negara
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TIENG VIET (Hwéng déan gbc)

THONG SO KY THUAT

Kidu may: UN&EOWD
Chidi dai |k cab 480 mm
B bt o rdn mia phot 3,600 man

G et chi 1357 [¥n 607, audng 757)

28-3.0 kg

[
Do chureeng trink nghidin coed va phat tidn llén lye eia chiing 160 nén cae thing st k§ thudl trong S8y o thé thay
ddi ma khéng oén thiing bao tredc,
e thang st kY thudt oo ihé thay ddi Wy theo Wing qubc gia
*9: Khiéi lromg khéng oo bdl ki phy kién hodc (cac) hp pin nao
*2: Khii lrgng oo thé khao nhsu oy thudc vao (céc) phy kign, beo gbm cd hop pin. Gac kidu két hop nha nhat v
ning nidt, theo Quy trinh EPTA 04/2014, dugs the hién trong bang,

Hép pin va sac pin cé thé 4p dung

g pin BL10TG BL10218 /BL10418
Eﬁs_.'n: _I:IE_1I_:IE.U.!'!:I_l§1I}GE..'DC1DWCIDC1W|'DfﬂCJERE
L] ML s hip pin va sac pinduge pdu rong danh sach & rén oo thié khing kha dung thy thudc vao Khu veo ow i
cua ban

AAcANH BAO: chisir dyng hép pin va sac pin duee niu trong danh sach & trén, Vide 80 dung bl el hip
_qin VA B30 ;.'l_in nao khao co lh&_ g_r.a;.'rcl I.huwng_li:h varhodc h_l:'?a hEr.?n.

Ky hiéu ‘E
Phén dudd day cho bigt cao ky higu od thé duge ding

chio thidt bi, Bxdm bdo ring ban hidu /Gy nghia cla cie
Ky hisdu nay tnedvs khi s0r deng.

Sm

Cnl disnh ehi cée qude gia EW

(o068 céa thanh phdn nguy hidm bén frong
thidt bi dign wi difin 1z, B¢ quy v pin tha
b b o e o the ding khang 10 88n
il brartng va sure khoe con ngudrl

Khiéng wirt bd cac tibt bj 8n via diin b
hogc pin wii nda hidi sink hoak)

Thano Che (1 eds Chéll_'_.‘lu Wi Mgl b &0
wi il 10 1 B vl vl pin vi de quy va
pin va Bz quy Thill b, cling nhu sy thich
{mp ciia ching wai luild phap guic gla, cic
kit bi didn, pan va A quy Ml phadi duoo
<8 itk Eng bisd va chiuyn dén mdl Jiém
thu gom ra thid a6 thi rigng, hoat 89ng

Mk
Li-kon

Bioc 13 g hisdmg dén

Kniéing duge tilip e vl hot m

£ el Déo hl, kinh an toan v theit b
befli vl tal

NGLY HIEM - Gilr tay irdnh za i cAL

thoa cac quy dinh vl bia v mai trtmg
D ity s bidu thi billag by baomg
himng répc: ob banh e gach chiés duge 43l
irén Ehiéil b|

Hity win thin viri cic dudrng day dign

WAtk cing Buld &m thanh duos Adm béo
thmo Chi thj vl lidirg &n ngod trii oia ELL

nguy cor din giat

|=.r'.

Giir khoding céah 160 1hidu 13 15 m

Wiro oong suil &m thanh thes Quy dish
kidrm scdl tifng dn NSW cla Ue

@m‘;E@@@

Khiing dugc tilip it v mura

Muc dich sir dung

Dhing cy ndy durgre ding 4é tha hang rao
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Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

MACANH BAO vuilong doc tit ci cac canh bao an
tesan, hirdng din, minh hoa v théng sé ki thudt di
kém véri dung oy may nay, Vidc khdng tuan theo 131
£ cac hutng d3n door iél ke dwedi d8y oo thé dan dén
Aién gis, héa hean vaihode thuomg teh nghiém tong.

Lwu giir tat ca canh bao va
hwéng dan de tham khao sau
nay.

Thudt ngle “dyng cy may” trong cac cinh bao db cip

A dung cy may (oo ddy) dugre van hanbk bing ngudn

dign chinh hodc dyng cy may (khing day) duge van

hinh beng pin cia ban

An todn tai nor lam vige

1 Gilr nori lam vidc sach s& va oo dd &nh sang.
Mo lam vide bira bim hodo i thueomg dé gay a
tai nan.

2. Khing vin hinh dyng cy may trong mol
trietmy chéy nd, vi dy nhuer mai tregmg oo sw
hién dién cos cac chat lang, khi hode byl dé
ehéy. Cac dyng oy miy tao tha lira din ol thé lam
byi hedc khi boc chay,

a Giir tré em va ngudr ngoai trénh xa novd lam
vige khi dang van hanh dyng cu may. Sir xao
I&ng co thé khién ban mat khd nang kiém soat.

An todn vé Dign

1. Phich edm eda digng ey may phii khép v
o cdm. Khing duge sira doi phich cdm theo
bt ki cach nde. Khong siv dgng bit ky phich
chuyén dai nao voi cac dung cu may duge ndi
dat (tiép dat), Cac phich cim cdn noguyén ven va
& cédm phi herp 26 gdm nguy oo Fin gl

2 Tranh dé co thé tiép xic véi cac bé mat ndi dat
hodc tiép dat nhwe dwéeng dng, b tan nhige,
biip 3‘: wilt ti lgnh. Mguy cor bl ign giat & tang
|&n neu o thé ban dugc ndi dit hodo tidp dat

3. Khéng dé dung cu may tidp xic véi mira hodc
trong didu kign dm wet, Nude ot viso dung cu
may 88 lam téng nguy oo dign gidt,

4. Khing lam dyng day dign. Khang duge phép
sir dung day dé mang, kéo hodc thao phich
cim dung cu méy, Gilr day tranh xa nguén
nhigt, diu, cde mop sic hode cée bd phiin
chuyén déng. Day bj hong hodc b ri s& lam téng
rguy oo dign gist

5. Khivin hanh dyng cy may ngoai trér, hiy s
dung day kéo dai phi hop cho viéc sir dung
ngoal réxl, Vigc dung day phi hgp che vige s
dung ngodi i 58 giam nguy oo dién gidt,

fi. Wéu bit bude phal van hanh dung oy may &
noi d&m wort, hiy sir dyng ngudn cép dign duge
bao vé bang thiét bj ngat dong dién ro (RCD).
Vigo s dung RCD 52 lam gldm nguy cor disin gigt

Cac dyng cu may co thé tao ra tir troidmg dién
(EMF) e4 hal cho ngudd ding. Tuy nhién, ngudi
diifig mdy trey tim v nivimg it bi y 1 twong
khao nén 80 hé vivi nha s&n xudt thiét by valhodc
bac 5§ d& dure t vAn triedc khi van hanh dung
CU Py,

An toan C& nhan

1

Luén tinh tho, quan sat nhikng viéc ban dang
lam va si dyng nhirng phdn doan theo Kinh
nghiém khi viin hanh dyung cy may. Khing

sir dyng dyung cy may khi ban dang mét mai
hodc chiu &nh hwdémg coa ma thy, regu hay
thude. Chi mét khodnh khéc khing tap trung khi
dang vain hanh dyng ey may cing e thd ddn dbn
therong tich cé nhan nghiém trong.

Sir dyng thidt bl béo hé cd nhin, Ludn deo
thiét bj bao v mat. Cac thiét bi bao hé nhu mat
na ching bul, giay an todn ching tnegt, mi béo
hd) hay thiél bi bao vi thinh gide duoe s dung
trong céc didu kign thich hop s& gidp gidm thiromg
tich = nhdn

Tranh va tinh khéd dong dyng cu may. Bam
bao céng tc & vj tri off (tat) tredee khi ndi
ngudn dign valhede bd pin, cdm hoje di
chuyén dyng cy may. Vige di chuydn dung oy
méy khi dang 481 ngdn tay & vi tri céng t8c hode
edip dlén cho dyng cu may dang it thudmg oé
oay ra tai nan.

Thie tit cd cae khoa hoje cdr & didgu ehinh
trurdre khi bat dyng cu may, Vigc o |& hodo khda
vin can gan vao bd phan quay oda dung cu méy
o thét dfin dén thweng teh s nhan

Khang véi qua cao. Lubn gilr thang bang tét
v co chd dé chan phi hop. Biéu nay cho phep
il khvidn dung oy méy 181 hon trong nhmg tinh
hifng bét nair

An méc phi horp. Khéng miic gquan do réng
hay deo db trang sire. Gilr tde v quin do
tranh xa céc bé phan chuyén dong. Qusn 3o
rng, 0 rang SGe hay 1o gl oo thé méc vio o
bé phan chuyén dgng

Méu cac thiét bj dwoc cung cip dé két ndl céc
thidit b thu wi it byi, hily Gam bao ching
dugrc két noi va sir dyng hop 1y, Vigo sir dung
thiét b thu gom byl od thé 1dm gidm nhimg mbi
rguy hisdin lién quan dén by,

Khong vi guen thudc do thudng xuyén sor
dung cic dung cy ma cho phép ban trée nén ty
min va bé qua cac nguybn e an toan dyng
cu. M&t hanh ddng bAt can cd thé géy ra thuong
fich nghidm trong trong médl phin cda mit gidy.
Luén ludn mang kinh bao hé dé bao va mat
khél bl thweong khi dang sir dung cic dung cy
may. Kinh bdo hg phal tudin tho ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hodc AS/NZS 1336 &
UciMew Zealand. Tal Ue/New Zeatand, theo ludt
phap, ban eling phai mang mat na che mat dé
bado vé mat.
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Trach nhiém cia chi lao déng |4 bit bude
nguer van hanh dyng cy va nhikng ngudd khac
trong khu vure lam viéc canh do phai sir dung
céc thidt bj bao hi an toan thich hep.

Sir dung va bao quan dung cy may

1.

Khéng ding lpe ddi vél dung ey may. S0 dung
dung dung cy may cho cong viec coa ban. S0
dyng ding dyung cu may s& gidp theec hign cong
wiic th homn vi an lodn hom theo gid 1 dink miec
durge thiét ké cla dung oy may 4

Khéng sir dung dung cu may néu cang tic
khéng bt va tat duge dgng cy may dé, Mol
dung cy may khang {hé digu khign duwge bang
cng tac dbu rat nguy hidm va phai duoe sira
chira,

Rt phich cam ra khai nguén dién valhobc
thao kit ndi bd pin khal dung ey miy, néu ed
thé thao réi truede lhi thies hién bat ky cang
viéc diéu chinh, thay 44| phu ting hay cat gilr
dyng oy méay nao, MNhiing bién phap an foan
phing nglra ndy &8 gidm nguy oo v inh khid
dédng dung oy may,

Ciit gltr ede dung cu miy khéng sir dyng ngodl
tim vivi cia tré em va khéng cho bat ky nguori
nio khing cd hidu biét vé dyng ey may hoje
céc hirdmg din nay vin hanh dyng cy may,
Ding oy may s& rdt nguy hidm néu duge siv dung
Bl nhling noudd ding chra qua Sho tao.

Bao dudmg dung cu may va cac phu kign.
Kiém tra tinh trang léch truc hodc b kep coa
céc b phin chuyén déng, hign tugng nit ver
cia cac bd phan va megi tinh trang khac ma co
thé &nh hiréeng dén hoat déng cia dung cu
miy. Néu ed hdng hée, hiy sira chika dung cy
may trsdee khi sir dung, Nhigd 13l nan xéy ra la
o0 kg bdo quadn bt dung oy mdy

Luén giir cho dyng cy cit duge sac ban va
sach s&, Nhimg dyng cu cat dwgc bao quén 1l
ci mep el sde 8 11 bf ket hon v ol difu khidn
e,

Sir dyng dung cy may, phy ting va diu dygng
l:z eatl, v.v.. theo cac hudeng diin nay, e tinh
dan dieu kign lam viéc va cong viéc dwgc thye
hién. Vigc sir dung dyung oy may cho cac cing
vigo khao v cng viéo dur dinh oo thé gay nguy
higm

Giir tay ciim va bé mjt tay cim kha, sach,
khing dinh diu va mé. Tay cim tron truot va
b it tay cam khéng cho phép xiv ly an toan v
kifim soat dyng oy trong e link hudng bat rgdy,

Khi sir dung dung cu, khdng duoc di gang tay
lno déng béing val, ¢é thit bi vudma. Vigc gang
Lay lao &hreg bang vai vudng vao ce b phdn
ohuyén ddng co thé gay ra thivomg tich ca nhan.

Sir dyng va bio quan dung cy ding pin

1

Chi sac pin I3l véi bo sac do nha san xudt quy
dinh. B4 sao0 phi hop wid mit loai bd pin néy cd
thé gy ra nguy o hia hoan khi duge ding cho
migl b pin khis,

Chi sir dung cdc dung cu may vivi cac b pin
durgre quy dinh ¢y tha, Viso sdr dyng bdl cor b
pin nao khac cd thé gay ra thuong tich va hoa
haogn

Khi khéng sir dyng bd pin, hiy gitr trdnh xa
cac dé vat khac bang kim loal, ching han nhw
kpp gidy, tidn xu, ehia khéa, dinh, de vil hode
cae viil nho bing kim logi ma cé the m noi tat
céc dau cyre pin. Cac déu owre pin bj doan mach
co thé gay chay hodo hia hoan

Trong didu kign st dyng qua mirs, pin o thé
bl chiy nuwée; hity tranh Hép xic. Néu v tinh
tiép nic veri pin bi chay nuwdve, hiy rira sach
béng nurére, Méu dung dich tir pin tidp xic ved
mit, cén di kham bde sTthm. Dung dich chiy
ra tir pin o4 1hé gy ral da hodce bang

Khong s dung bé pin hodc dung cy bj hw
héng hodie 3 bj sia 361, Pin 38 bj hue hing hoac
d4 bj sira 38l o4 i hanh dang theo cach kkdng
the doan frudrc dan dén chay, nd hodc nguy oo
chan thirang,

Khéng dé b pin hodc dung cu tigp xic vl Ik
hoge nhift 30 quéd cao, Titp Koo vél Ika hodc
nhit @@ trén 130 *C oo thé gy ra chay nd

Lam theo tit ca cac hwréng din sac pin va
khéng durge spc b pin hoje dyng oy vugt
gidvi han nhiét 5 quy dinh trong huwdng dan.
Sac pin khdng dang hodc & nhiét 3 vood gidi han
hiét 36 o thé-giy he hdng cho pin v hm tang
rguy G chay.

Béo dudng

1

0 nhan vién sira chira 80 trinh 46 bdo dudng
dung oy may cua ban va chi sir dung cac b
phiin thay thé ddng nhdt. Vige nay &6 gam bdo
duy Iri dere 46 an toan cla dung oy may.

Khéng bao gitr sir dung bd pin d& héng. Dich
wi by hainh b4 pin chi nin there hign bdd nha

sdn wudt hodo cac nha cung cap dich w duwge dy
quyén.

Tudn theo hudng din danh cho vide bl trom
va thay phu tamg.

Canh Bao An Toan Doi Vé&i May Cat

Tia Hang Rao Cam Tay Hoat Déng

Bang Pin

Canh bae an todn dbi véi may tia hang rho cim tay
hoat ddng bang pin:

1

Khang sir dung may tia hang rao trong diéu
kigin thd tidt xdu, ddc bidt 1a khi cd nguy cor
sim sét. Vigc nay 58 |am giam duge nguy oo bj
sef danh
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Gifr tht cd diy ngudn v cip cach xa khal kho
vipo cat. Day nguan hodc cap oo thé bi khudt
trong héang réao hado bl oy va vatinh bi hedd deo
el tring

Ereo thiét bj bao vé tai. Thidl bi béo hd day di 58
I&m gldm mguy cor mat think lyec.

Gifr miy tia hang rao ehi bing cdc bé mat kép
cach dign, vi luéd cat o thé tiép xic vied diy
ddin kin. Ludi it Udp woe vél day din “od den”
ot thé khidn ce bd phén kim loai bj hitr cia may
tia hang rao "ot didn® va khidn ngudd van hanh bj
didn gidn

Giir tit cd cac bj phan co thé tranh xa i
caL Khang gé vat lidu b] cit hodc gidr vat liéu
durgre el khi cée ludn cbt dang chuydn ding.
Lurdvi cat s& tifip e chuyén dang sau khi tt cong
t4t Chi mét khoanh khéo khiing tap trung khi dang
win hanh may Ha hang rao ciing b (hé dan dén
thurorng tich c& nhan nghigm trgng

Khi logi ba vt llpu bi ket hode bio dudng may
tia hang rao, dam bao da tit tat cd cac cong
tic nguon va thao hodc ngdt két ndi bd pin. Va
finh wiin hanh miy Ga hidng o trong khi dang loal
b vt ligu bi kel hodc bao dudng of thé din dén
thwromng tich cé nhan nghigm trong,

Cdim mdy tia hing rae bing tay elm virl luéd
cat da dimg va chi y khéng vin hanh bat ky
cong the ngudn ndo, Chm may tla bng rdo
dong cach &8 1am giam nguy oo vl y khii ddng va
thuromg tich cd nhan phat sinh o Wedi cat.

Khi viin chuyén hay edt gite may tia hiing rao,
ludn sir dyung nap diy lwdi dao. Xir Iy may tia
hang rao ding cach s& lam gidm nguy oo thirong
tich eé nhdn b lued e,

Canh bao an toan d&i véi may ot tia hang rao cdm
tay hoat déng béng pin:

1

Luén sl dung thiét bj bio v ddu khi vin hdnh
may tia hang rao hoat déng bang dong co dién
cao qui diu. Cac manh v rod sudng oo thé 58
dfin dén thuamg lich ca nhan naghibm trong.

Ludn sir dung hai tay khi vdn hanh may tia
hiing rdo hogt déng bing déng co dién. G
midy tia héng rao hoal ddng bang dong oo dign
béng s hai tay d& tranh mét kidm soat,

Dé glam nguy eo bl dign gidt, lydt a8 khéng
sir dyng may tia hang rao hoat dgng biing
déng co dién gin bat ky dirrng day dién nao.
Tidp wiic hodc 50 dyung dyung oy & ghn duding diy
dién cé thé s& gay ra thirong tich nghiém frong
hoac b didn giat din dén 1k vong.

Canh bao an toan bo sung
Chudén bj

1.

MAY TlA HANG RAD CAM TAY HOAT BONG
BANG BONG CO BIEN NAY CO THE GAY RA
THUONG TICH NGHIEM TRONG. Boc hirdng
dén cin thidn dé xir Iy, chudn bj, bao dwng,
khévl déng va dirng dyng cy ding céch. Lam
quen vivl tat ¢é viec didu khién va siF dung
dung cy ding céch,

Kidm tra cac viit 1 trén hdng rdo va chol,
chang han nhw cac hang rao kim loai hodc day
dén kin trdre khi win hinh dung ey,

Trét om hodic thanh thidu nidn dudd 18 twbi
khing dwge sir dung may tia hang rao nay,
Thanh thigu mién trén 16 twél b thé dugc medn
hasn ehi rdiy nithu G Eo to dudd sy gldm s
cua chuyén gia.

Trong treémg hop khin cip, hiy tit dung ey
v thilo hip pin ngay I§ip tiee.

MGUY HIEM: Gilr tay tranh xa lwii cat. Tidp wic
it [ cAn e th dfin 1 thuromg tich ed nhin
nghiém tramg.

MNgudri méd sir dung 1dn daw nén co ngudd biét
sl dyng hwdng diin he edeh sir dung dung ey,
Trweée khi v@in hanh, kiém tra hang rao kim
loal, di, hodc nhirng vit cimg khac trong khu
wipe lhm vige, Ching ed thl hm héng Iwsd cua,
Sir dyng may tia hang rao chi khi ban dang &
trong diéu kign thé chit tot. Néu ban dang mé
med, khd ning chu y cda ban s bl gldm di. Bge
bigt can ihan khi két thiso mit ngdy lam viée. Thuc
hidn 11 e edng vido mal cach Binh lTnh v cln
than. Mouwéi st dung phai chiu trach nkbidm vé moi
thigt hal cho bén thir ba

Trwrdee khi bat ddu edng vige, Kidm tra xom miby
tia o trong tinh trang 1am viéc tot va an toan
khéng. Bam bao cdc phin bao vé duec lip
ding cach. Khéng dugee sir dyng may tia hang
réo trir khi ng di diwge 1ap rap hoan chinh.
Tranh méi tristeng nguy hiém, Khang dige sir
dyng dyung cy tal nhimg ned dm thip hede dm
wirt, hodc dé ching tigp xic véd mua. Nwde lot
vho dyng ey 58 lm ting nguy cor difn gidt.

Thiét bj bao hi ca nhin

Géng tay 1am viéc bing da day 1& mét phin cioa
thidt bi eer bén eda may tia hiing rdo va phal
ludn mang theo khi lam vige véd may. Cling
nén mang giay dng cimg co dé chang trrgt,
Mang thift b bdo v tai nhu &b chyp tal dé
tranh mat thinh Iye.

Beo kinh bao hd, ddi mi bao hd, va gang tay
bao hé 3 bao vk ban than khai cic manh vun
bay ra hodc cac vt roi xudng.

Khi cham vao i cwa hodc diéu chinh gac
I cit, phai mang gang tay bao hg. Bé tay
trin o the bj I cwa oAt rdt nghiém trong,

Win hinh

1.

Ludn sir dyng hal tay dé van hanh dung cy. St
dyng mét tay oo thé giy mat kidgm soat va din dén
thuomg tich ca nhiln nghdém trong.

Trong khi van hanh dyng cy, luén dam bao v
tri vén hanh an todn va chic chén. Vi qud cao
biing dung cy, dic bidt 1a tir thang, rit nguy
hiém. Khéng dwge lam vige khi bat cir thir gi
lung lay hodc khdng chic chén.

Khéng dbng thid deo nhiku diy nit lvng vl
hoac day njt vai khi viin hanh dung cy.

Trong khi vin hanh, gitr dung cu trénh xa
nhirmg ngudt xung quanh va dang vat it nhat
18 m. Ngirng dung cu ngay khi cd ai do lai gﬁ-rr..
Méu dyng cy cit va phal bt ky vat thé nao
hodc dyng cy bit diu tho ra tibng &n hode
rung khac thwéng, hiy tit dung cu va théo hap
pin ngay [&p tire va dé dung cu dirng lal. Sau
da thipe hign cac budee sau day:

+  kifm tra hw hang
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«  kidm tra va vin chit bit ki b phiin ndo
bj ldng
thyrc hign thay thit hodc sira chira bit ky
bé phin ndo bj hdng ved phy ting thay
thé chinh hang.
Chi sir dung dung cu vao myc dich thiét ké caa
dyng cy. Khéng sl dyng dyung oy vao biit ky
muyc dich ndo khac.
Tm dyng ey v thdo hop pin ra trudee khi;
wé sinh hodc khi lam théng ché tic
nghén,
= kidm tra, thire hign bae dudng hade lhm
wigo trén dung oy,
" diéu chinh v| tri 1am vide cia cdc i cét,
* révl khoi dyng ey ma khéng gidm sat.
Bam bao rang dyng oy dege dat chinh xac o v|
tri 1am vige dirgee chi dinh tredee khi khiédvi déng
duyng ey.
Khéng van hanh dung cu vivi cac leii cat bj
hong hodc b] mén qua mire.
Luén chis y dén méi trudng xung quanh va cin
trong véri nhirng nguy higém ca thé xay ra ma
ban co thé khéng nhan thire dwoc do tigng dn
ciia dyng ci.
Cén thin dé khéng vé tinh tiép xGc véi hang
réo kim logl hodc cic vijt clmg khdc trong qud
trinh vin hanh. Lrdi cat 8 bi vi va oo thé ndy ra
thuwrong tich nghiém trong.
Tranh v tinh khéd dgng dyng cy may, Khéng
mang dyng cu di khi lap hop pin va dé ngon
tay trén cong tic. Bam bao réng céng tic da
tdt khi lip hép pin.
Khéng cam nam lwdi cat 16 ra hodc canh cat
khi nhéc 1an hodc cém dyng cu.
Khéng ding lye 3bi vél dyng ey, Diku nay sé
gillp thiro hign cing vigo 181 hom va v it kha nang
xdy ra nguy cor chén thuong hon theo ghl i dinh
mire dugre thidl Ké cia dung oy do,
Khing s dung dung cu duwdi trivi muwra hodc
trong dilu kign wét hode et dm thip, Mo 1o
din khdng ching nudo.
Céam chac dyng cu khi sir dung.
Khéng vdn hanh dyng cy khbng tai médt cich
khéng céin thiét
Trwdec khi kiém tra Iwiéi dao, hiy xem xét céc
181 hodc loal bé ngoai vit b| ket trong ludd das,
Iudn tat dyng cy va thao hjp pin.
Khing bao glér hurérnig lunddi kéo wao nguedr
chinh ban hodc ngudid khac.
Néu cac Ivéi dao ngimg di chuyén do cac vt
Ia & the nghitn gilka cde lwél dao trong qué
trinh van hanh, hiy tt dyng cy va thio hip
pim, rii thao cac vat la béng cac dung cy nho
kim. Dung tay g& céc vat 1a oo thé gay ra thuong
tich, vi I§ do md e ot dao co thé di chuyén khi
o cac val la.
Khi gén hode thao nip diy lwdd das, hiy cén
thiin dé khéng lam bj thuong tay cha ban.

An toan vé dién va pin

1

Tranh mail triréeng nguy hidm, Khéng duge sir
dung dung cuy tai nhimg noi 4m thap hodc dm
wért hay dé ching tigp xic véd mura, Muds gt
wiro dung cu S8 tam g nguy oo Jidn gial

th &

Khang thai bd (cac) vidn pin vio ldra. Vién pin
oo thé phat nd. Kiém fra bang ma dia phuong dé
béét hurdng cln thai bé dic bigt ndu o,

Khéng mé hay cit xén (cde) vidn pin, Chil
dién phan thaira co tinh n man va o4 thé gay tdn
thiromg cho mét hodc da, Co thé ddc hai neu nuedt
phl

Khéng sac pin trong mura, hodc nod am wot.
Khéng sac pin & ngoal triv.

Khang thao the bé sae, bao gbm phich cédm
ciia bd sac, va dién cye coa bo sac bing tay
[T

Bao dudng va ciit gite

0.

11,

Khi dirng dyng cu dé bao duwéng, kiém tra
hoge et giir, hiy tat dyng cy réi thao hip pin
va dam bao til ca cdc b phan chuyén dang
da dirng lal. Bé dung cu ngudi trurdee khi thire
hidn bt ky kigm tra, @idu chinh ndo, v,
Luén dé dyng cy ngudi di tredee khi cit gite.
Khi khéng sir dyng, gin nip diy lwdi cit vao
dyng ey v edt gilr dyng ey trong nhi & ned
kha rdo va cao duge khoa lai, ngoai thm v
cia tré am.,
Bio dudmg dung cy clin thin. Gil mép cit sic
va sach sa dé co higu sudt tit nhat va dé giam
ng:y co thuong tich. Tuén theo cie hudng
danh cho vidc boi tron va thay phy ting.
Glir céc tay cidm khé, sach s&, khéng dinh
Wi mir.
Kiém tra cac bd phan bj hu héng. Tredre khi sir
dung tiép dung cy, can phal kidm tra ki ledng
bL ky bé phiin nao bl hang dé xbe dinh ring
dyng cy 58 ¥dn hanh binh thwéng va thye hign
ding chirc ndng nhir dwrgec thiét ké, Kidm tra
cén chinh cic b§ phin chuyén dong, bo kep
cia céc bd phén chuyén dong, ché nirt v cic
b phiin, ehd gin vi bt ki didu kign ndo kKhie
¢o thé anh hudmg dén vige van hanh. Phiin bao
v& hodc bé phin khac bi héng cén phai dwgc sia
chira hodd thay thé dng céch bid trung tém dich
wu durore Oy quydn cla ban,
Chi sir dung phu timg thay thé chinh hing.
Khi di ehuyén dyng ey dén mdt v| tri khae, kit
ci khi dang vin hanh, phai luan thio hdp pin
vl gin ndp diy i et lén cde (il dao, Tuydt
dbi khong mang bodc van chuyén dyng oy co
Iwrivi cat dang chay, Tuyét dbi khéng nam céc
Iwivi doo bing tay.
Vé sinh dyung cy va djc bidt la cac lwdi dao
sau khi sir dung va trrdee khi dwa dung cu vao
kho edt gitr trang khodng thid glan dal, Tra
mit it diu lan cac ludi dao va ddy ndp cha lwei
cét lai.
Khéng bd pin (cac pin) vao lIira. Cée vién pin
ch thé phat nd. Kiém tra ma ving dé duoc
hurémg din xir 1 S biét khi cé thé.
Khang mé hodc lam hw héng pin (cac pin).
Chét dién phan thoat ra 58 &n mon va co thé
géy thiét hal cho da hodc mitL Né co thé dic
hai néu nust phai,
Khéng sac pin trong mura, hodc nod m wot.

LUU GIIr CAC HUONG DAN
NAY.
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AACANH BAO: KHONG vi 43 thoai mai hay quen
thudc vérl sén phim (cé dwge do sir dung nhidu
Ian) ma khéng tudn thi nghiém ngat cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAl hode khing tudn theo cée quy dinh vk an toan
durgre nidiu trong 18i lidu hudmg din nay eo thé déin
dén thueng tich cd nhin nghidém trong,

Hwéng din quan trong vé an toan

danh cho hop pin

Trreee khi sir dung hop pin, hiy doc ki tit ca

céic hurdmg din va diu hidu canh bao trén (1)

b sac pin, (2} pin va (3) san phdm s dyung

pin,

Khang thao rév hode lam thay 61 hap pin. Vido

nay oo thé din dén hda hoan, gua nhiét hode ni.

Wiy thexl glan viin hanh ngdn hen qua mire,

hiy ngirng vin hanh ngay lp tie. Bidu nay co

the dén dén nii ro qud nthidét, co thé gay bang

il thiym chi 18 nd.

Méu chit dign phéin rod vao mit, hiy nma sach

béng ndc sach va dén corsé v té ngay lap

tire. Chilt niy ed thé khién ban giam thj lype,

Khing dé hop pin & tinh trang doan mach:

{1] Khdng cham véo cye pin bang vat lidu
cilin dign,

{2} Trénh cét gitr hdp pin trong hdp oo oac
vt kim loal Khic nhue dinh, tién o, wy.

{3) Khong dwec dé hip pin tigp xic v
nwdre hodc mura,

Dodn mach pin ed thé gay ra dong dign bém,

qua nhiét, co thé gay bong va tham chi la héng

hiec,

Khéng ot glir edng nhw sir dung dyng ey vi

hép pin & noi nhigt d oo thé 18n téi hodc virgt

gua 50 *C (122 "F).

Khang dit hdp pin ngay cd khi hdp pin 4 bj

hur hai néang hodc hur hong hoan toan. Hip pin

oo thil nd khi thidp xie v Idea.

Khéng dong dinh, cat, nghién nat, ném, lam

reel hdp pin hodc va it cirmg vao hép pin. Lam

nihue thik e thé ddn dén hda hoan, qua nhigt hode

.

Khéng sdr dung pin 48 héng.

Pin mén lithium-ian 1 ddi twgng cd yéu cdu bat

buéc theo Ludt Hang hoa Nguy hiém.

B0 wivl w&n tAl thurong mal, vi dy nhwe vin tdi da

bn thir e, i |y ghao nkdn, thi yéu chu G bidt

ve ddng goi va nhan ghi phal dugo giam sat.

Bé chudin bj che mat hdng cln van chuydn, cin

phdi tham khaa ¥ kign chuyan gia va vai lisu nguy

hidm. Méy duge, vui ldng tudn thil séc quy dinh

ube gia chi it hom,

Budc hodc nigm phang cac fiép didém md va ding

ol pin theo cdch dd dé nd khiing thé di chuyén

trang bao bi

Khi virt bo hfp pin, hiy thao ching khdi dung

cy va thal ba & nod an todn. Phal tudn thi theo

cac gquy dijnh cia dia phwong lién quan dén

vige thal bé pin,

12. Chi sir dung pin cho cic san pham Makita chi
dinh. Lap pin véo san pham khéng thich hop co
thé giy ra hod hoan, gua nhigt, nd, hode rd chit
diéin phan.

13, Nbu dung cy khéng duge sir dung trong mét
thiri gian dal, ciin phai thao pin ra khoi dyng
[=TH

14, Trong v sau khi sir dung, hép pin cé thé b
néng, co thé gay bong hodc bong & nhijt dg
thip, Chil § xir 1§ hip pin nédng.

15. Khong cham vao dign cype cia dyng cy ngay
sau khi str dung vi dién cuc di nong dé gay
béng.

16, Khéng d& vyn bao, byi hodc dit bam vao cic
dién cyre, 16 va rinh coa hdp pin. Bidu nay cd
thé [am ndmg, bt 0, rd va gy truc trie cho
dyng oy hodc hip pin, din din bang hode thuong
tich o0& mhan.

7. Trir khi dyng cu hd tro sir dung gin dueng
day dién cao thi, khang sir dung hdp pin gan
dirdmng ddy didn cao thé, \Vigc ndy cd hé din
déin trys tric hodic hing hoe dung oy hay hop gin,

18. Giir pin tréanh xa tré am.

LU GII* CAC HUONG DAN
NAY.

dATHAN TRONG: Chi str dung pin Makita chinh
hng. Vige sl dung pin khéng chinh héng Makita,
hode pin da duwee sira dal, oo thé ddn 3&n nd pin gay
ra chay, thuong tich va thigt hai oa nhan, Mo clng =8
l&m mat hidw lyc bao hanh cda Makita danh cho dung

cy cla Makita va b sac

Meo duy tri tudi tho téi da cho
pin
1. Sac hgp pin tredre khi pin bj xa dign hoan toan.
Ludn dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhdn thily edng sudt dyng oy bj gidm.

2 Khong duwoc phép sac lai mét hip pin d& dwgo

sac day. Sac qui mirc s& [am giam tudi tho cia
pin,

3. Sac pin & nhigt do phang 10°C - 40°C. Déa cho

hép pin néng ngudi 1l dan treedee khi sac pin.

4 Khi khéng sir dung hép pin, hiy thao hgp pin

ra khdi dyng cu hodc bd sac.
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MO TA CAc BO PHAN

® Hinh1

1 | Phan dhu 2 | Wit dida chinh goc 3 | Can knda A | Bed boooodai van
5 | Tay chm tnrde B | Tay cAm sau ¥ | Héppin 8 | Chn khérl dhng cong tic
8 | MUt nhd khie 10 | O&c e deo

MO TA CHU'C NANG
S THAN TRONG: Ludn dam bao rhng 4 tht

dyng cy va thao hdp pin ra tridee khi thye hign
viéc diéu chinh hodc kiém tra chirc néng trén

dyng oy,

Lap hoac thao hdp pin

AATHAN TRONG: Luén tit dung cu truéee khi
Iap hode thao hip pin,

ATHAN TRONG: Giir dyng ey vé hiyp pin thit
chac khi lap hodic thao hip pin. Khang git dyng cu
va hép pin thit chiic ¢4 thé 1am triegt ching khoi tay
wil ldrn b héng dung o va hap pin hode gay thuong
tich ©& nhan

» Hinh2: 1. Chibdo mao dd 2. Mt 3. Hip pin

£ thao hap pin, vira trorgrt pin e khdl dung oy vire iy
Irurerl nust d pinka trudvs hép pin

B téip hap pin. 481 ihdng hang phin chit nhd ra cia
hip pin via phdn rinh ném teén va vl et hop pin vo
Vi fri. Ewra hdp pin vao hiet moe cho dan khi chot khaa
van diang vi tri vivi mét tiéng cach nhe. Néu ban oo thé
nihin théy chi Bdo mau 85 nhw thé Kén trang hinh, didu
dd o nghiz van chivra dugre khas hoan loan.

SATHAN TRONG: Luén 1ap hop pin khép hoén
todn vae vi tri eha dén khi khéng thié nhin thiy chi
béo mau do. Néu khing. hip pin oo thé va tink o

ra khdi dung oy, gay thueong tich cho ban hodc nouedi
ke ®ung gquanh,

ATHAN TRONG: Khiing duge ding st lip
hip pin. Mau hip pin khing nha nhang troed vao vj
trl, ot nghia & pin van chua dude Ep dung,

Chi bao dung lwong pin con lai

Chi danh cho hép pin cd dén chi bdo

» Hinh3: 1. Cac dén chi bao 2, MO Check (kiém tra)
An ndt check (kidm tra) trén hop pin & ohi bao dung
Iugrng pin con l@. Céc dén chi bao bat sang [&n trong
vl gidy

G din chi bao | Dung lwgng

“mm = 1 cdn ki
A | 8

75% dén 100%

iini
. ' I |_| 50% g0 T5%
1|

|"| 25% ddn 50%

% dén 25%

LU ¥: Ty thufc viso cée difiu kign s dyng v nhigt
di) xung quanh, vige ohi bao ca thé khac bigt mat chat
50 wifi dung lugmg thueo swr.

Hé théng bao vé dung cu / pin

Dyng ey nay dugs frang bj ha thing bao va dung oyl
pin. H& théng nay s& ty déng ngat nguén dign dén dong
oo o ko il 1-..n'ﬁ the dyng ¢y v pin. Dung oy sé ty
ddmg dieng van hanh khi dung ou hode pin & mal trong
nhirng trerirng hop sau déy;

Quudh tal:

Dwying cu dugic van hanh theo cach gay a dang dign
can bt thwtrng. Trong g Rop ndy, hidy t&t dung ou
v pgleng wigc st dung 38 13w cho dyurg oy ted nén qua
tdi, Sau do bat dung oy 16n 8& khid darg lai,

W digng ey khiing khd| dng, pin dang bi qud nhif
Trang tinh hudng nay, hay d& pin ngudi tred khi bat 1ai
dung ci).

Dign thé pin thip:

Durng kurgrng pin con lai gué thap va dung cu 58 khing
hoat-déng, Néu ban bat dung oy, dbng co ép tuc chay
tai nhumg s sém ngimg. Trong tnh huedng niy, by
thao va sac pin kai
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Hoat dong cong tac

Bieu chinh dd dai 6ng

MACANH BAO: Trvée khi lap hdp pin vao dung
ey, ludn leén kidm tra xem cin khéi dang cong
tac co hoat dGng binh thiremg hay khong va tra v
| tri “OFF" {TAT) khi nha ra.

ACANH BAO: pé ban dirgre 2n toan, dung cy
nédy diu duere trang bj nit nha khéa nhim ngan
ngira vo y khai djng dung cy. Khing sir dyng
dyng ey ndy nbu nd khil d&ng khi ban chi ko cd
khei dong cong tic ma khéng nhin nit nha khoa.
My Trung Tam Bao Tri Makita & dja phuong bam &
sira chika

MCANH BAO: Khong bao giér tit chire nang
khoa hodc gilr nhin chat nit nha khoa.

CHU ¥: Khéng dirge kéo cudng ché co khdl
déng cdng the ma kKhang nhiin not nha khda. Cang
tAc od thé bj e

= Hinhd: 1. NGt nha khaa 2. Cin khdi dong cong o

Bé ngan ngira vb tinh kéo ¢an khdi dng cing t8c,
diyng cy degc trang bl mat nut nhd khda

B kb dang dung oy, nha nat nha khaa va kéo cin
khir dding cbng thc., Mhi ciin khivi déng cong the ra dé
dirng. T Ahé an not md khoa tir bén phai hodc bén i

Diéu chinh géc cat

AATHAN TRONG: Lubn dém bao 83 tit dyng cy
trustre khi gép hoac mé phin diu.

HTHAN TRONG: Khi gip phin diu dé mang
dung cu di hodc sau khi st dung dung cu, dam
hiu dé gan ndp day lwdi cat trude khi gdp phin
dau,

SATHAN TRONG: Khi gip phin déu, hiy cin

thitn khéng dé ngdn tay ban b kep vao gitra phin
diiu va than dyng cy.

Ca ihé didu chinh goe cia phin diu irang 10 bude. B8
thay dbi goc cha phén déu, hay 1&m theo cdo bude bén
durdrl

1. Gilr phan 38 va than dung cu nbu thé hign trong
hinh,

= Hinh&: 1. Phién diu 2. WOt didu chinh goo

2. Bidu chinh goe cta phin U rong khil nhdn g
nut digu chinh gac, saw éa nha not diéu chinh géc.

3. D chuyén phin dau mét chat cho dén khi phin
diu Ao kKisbalal virl mit fidng cach.

LU ¥ B¥5m bdo phan d8u duge khia chic chan
il van hanh dung &y
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AATHAN TRONG: Luén dam bao da tAl dung cu
trunre khi didii chinh dé dai dng.

AR THAN TRONG: Khi didu chinh dd déi dng,
hiy dam bao da gan nap day i dao trurdee khi
diéu chinh 46 dai dng.

A THAN TRONG: Knhi dibu chinh 48 dai dng,
hily cin thin khong dé ngén tay ban b kep.

ﬁ.TH&H TRONG: Bam bao ring cdn khda duge
khda chac chan.

AATHAN TRONG: Khi diéu chinh dé dai dng,
hiy @& dyng cu ném nghiéng. Méu ban dyng dieng
dyng cuy, prin dhu sd ha xudng Aot ngdl, cd thi gay
thwoma lich

Mei bang cin khoa, sau da dige chinh 36 dai dng, rbi
khoa can khda.
* HinhG: 1. Can khoa

Diéu chinh vi tri tay cam trwéc

A THAN TRONG: Ludn dm biao di tht dyng cy
trurdrc khi didu chinh vj tri coa tay cim trudc.

ATHAN TRONG: Khi didu chinh vj tri cia tay
cém trwrére, hay can than khéng dé ngan tay ban
bi kep.

AATHAN TRONG: Bim bio riing dai be c6 tai
viain dugre shift chit.

ATHAN TRONG: Khang di chuyén tay cim
trirdre virget qué diu midi tén.

B digu chinh vi tri tay cm treére, Ry ndd 16ng dai do
o fal wdn béng cach xoay dal do ngupe chidu kim déng
i, sau dd difiu chink vi i cia lay clim treoe, odi siit
chit dai dc od tal vn bang cach xoay dal bc theo chidy
kirm dding b,

» Hinh7: 1.8ai&c oo tal van 2. D&u mii tén

LAP RAP
MATHAN TRONG: Lubn dim bao ring a3 tht

dyng cy va thao hép pin ra tridee khi thue hign
bat cir thao tac ndo trén dung cu.

AATHAN TRONG: Khi thay thé lud kéo, lubn
dea ging tay dé tay khéng tiép xic truc thép véd
i dao,

Lap hoac thao cac lwdi kéo

ATHAN TRONG: Gén nip diy luin dao trude
khi thio gir hodc Hp 9t lwdl dag,

CHU ¥: Khi thay thé céc Iwdi dao, khéng lau
sach diu mé khdl Banh rang va tay quay.
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LUPU Y; Trirers khi Ip hodc thao cao luii dan, hay
mér phan dau cia dyng cu sao cho phén diu thang
vi¥ thn dyng cu

1. B3 dyng cu up nguoe xudng,

2. Thao 4 vit bang tubo-no-vit va théo cao hdi dao
ra.
» Hinhg: 1. Vit

A, Thao tay quay ra khoi uds dao.
® Hinh8: 1. Tay quay

LU ¥: Tay quay 6 thé viin con nédm trong dyung cu. J

4. Chudn b tay quay va bl dao mod,
* Hinh10: 1. Tay guay 2. Cac lwdi daa

5. Thao nip déy ludi dao, sau d6 gdn no vao ledi
dao mdr|
6. Bai mit lgng nhd mi bai trom 180 phin bign cda
tay guay. Gan vong d&m, banh réng va tay quay vao
ot theo thir iy
® Hinh11: 1. Tay quay 2. Banh rdng 3. Vang dém

4, Chid

7. Bidu chinh tay guay sao cho 2 16 nhd trén tay quay
x&p théng hang trén tryc cén chinh nhy thé hién trong
hink

® Hinh12: 1. Truc cén chinh 2. LA nhd

8. Trwpt ki cét sao cha I8 trén tAm ol ném & v tri
frurng Bm cda o vang trén ludi dao
* Hinh13: 1. Tdm ol

9. Lapwit d& thao & budre 2 vao 1 trén I dao qua
b trén niap gy bl can,
® Hinh14; 1.L4

10, ﬂ'_j.én céo luirl dao vao dyung oy, sau do van chat
3 vt bing tube-no-vil
= Hinh15: 1.0

1. Théovitda !épg van 1 irén wdi dao & bwdc 9, sau
dé van chit vit aé cf dinh lw& dao

CHU ¥: Méu lwdi dao khing hoat déng ding thi
14 do luriri dao dang khing dige gin vio tay quay
ding cach, Thao lwdi dao ra va lip lai ldn nira,

CHU ¥: Méu cac b phin khic ngoai luwdi dao
nher tay quay bj man, hay nhir Trung tadm dich vy
Makita dugee dy quysn d& thay thé phy ting thay
thi hodc sira chiva.

Lap dat hodc thdo g& bd nhan vo

bao
Phy kign tdy chon
#ATHAN TRONG: Khi I3p hodc thao bé nhan vé

bao, lubn deo ging tay dé tay khéng tip xic tree
tidp vor Il kéo,

MATHAN TRONG: Gin nip diy lusi dao thrde
khi lap hodc thao bd nhan vo bao.

1, Canehinh cie 1 (pén b nhin v bio vl dai be
trén i dao.
> Hinhi6: 1. Bal do

2. Mbe ede miu eda bd nhin vd bao vaa rinh trin
hrdi dao,
» Hinh17: 1. Mbu 2. Rénh

3. Nhdn chn rén b nhidn vd bao, sau b mbe cic
méu & phia con lai vao ranh trén lwdi dao.
* Hinh18: 1. Can

B thao b nhdin v bao, Ry nhdn cin 8 nkd cac méu
® Hinh13: 1. Can

CHU ¥: Khéng duee cb thio ba nhiin vé bio
béng cach ding qua nhidu lwc trén cac miu di
dwore khoa vao céc rénh cia hedi dao.

VAN HANH
Vanhanhdyngeu |

Van hanh dung cu

AACANH BAO: Khéng sir dung dyng oy gan bat
ky duéeng day dién nao. Tigp xic vl dusrng day
e hode s digng dung ey gin dudng diy didn cd
thé gay ra thuong tich nghlém frong hodc bi dign gist
ddin dén il vang.

MACANH BAO: Gitr tay tranh xa lwéd kéo.

MACANH BAO: Chn phai hét sive cdn than dé
duy tri kiém sodt dyng cu mol Ike. Khéng dé dyung
cu bj léch vé phia ban hay bat cir al trong ving
Han edn, Khdng duy tri kidm sodt dyng oy o 1he din
dén theong tich nghidém trong cho nguéd & duding v
naudi van hankh,

ﬂ.TH&H TRONG: Tranh van hanh dung cu
trang thed 1t ndng cang nhidu cdng 161, Khi vin
hanh dyng cy, hiy can thin didu kign thé chat
cua ban,

JATHAN TRONG: Cén than dé khéng va tinh
tilip xie wévt hiing rao sit hode cde vit cimg khide
khi dang cat ta. Ludi kio oo thé b gdy va gay chin
thurong

AATHAN TRONG: Hay cin than khéng dé lwai
dao tidp xic virl mat dit, Dung oy oo b bi bat 1&n
va gay chdn thuong.

S THAN TRONG: Diing may tia hang rao & thm
cao qua mirc, dac bigt néu sir dung thang, 13 rat
nguy higm, Khing |am vide trong khi dieg tran bdt
ctr thir gl lung lay hods khéng chac chan.

CHU ¥: Khéng duwgee ob cdl cée canh ey 1én
hon dwéng kinh 10 mm bang dung cy nay, Cal o
canh Iom thanh 10 cm thip hon chidu cao cét bng
céch s dung dung cu cat canh tnedc khi dung dung
Gl Ny

Bd nhan vi bao thu gom 18 bd va gilp vido lam sach
3au o tré nén d& dang hon. Mac treo oo thé dwos 13p
& o3 hai bén cla dung oy

® Hinh20: (1) Chidu cao cdl (2) 10cm
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CHU ¥: Khéng dirre ot ciy chét khi hodc céc
vt edrng twomg ty. Db nay oo thé lAm hue hdng
thidt bj.

CHU ¥: Khang et tia co hojic cé dai trong khi sir
dung lwdd dao. Ludr kéo of thé bi ndl trong o hodo
ol dai

Cam dyung ou bang cd hal tay bing cach chm tay cim
frurdro va tay cam sau.
» Hinh21: 1, Tay cim trude 2. Tay cam say

Féo cAn khiv ding cing tio trong khi nhan nut nha
khiia, sau 4o di chuyén dung cu w& phia frudc,
& Hinh22

&1 ché dé vin hanh co bin, nghiéng Il kéo theo
hurémg cAt tia va di chuyén can than, tr i véi tho 83 3
dén 4 gify mii mt,

= Hinh23

B4 cit mél ben hang rao duge déu, hdy oét tir dudi
I&n frén.
*= Hinh24

Khi cat tia thanh mot hinh trian (cét gb hoang duong hay
a8 quyén, wv..), hiy cdt tir gbc 120 ngan d4 130 thanh
phdim dep

= Hinh25

MNéu b8 nhan v bdo diege gin véa ludl kéo, nd sé thu
qom l& bd va gidp vide lam sach sau 36 il ndn ol dang
hom.

= Hinh2&

A THAN TRONG: Hay luén chie chin ring
dung cy di dwge tit va hip pin da durgeo thao ra
trirére khi ob géng thure hign vie kidm tra hay bao
dirirng.

ATHAN TRONG: Khi kibm tra hojc bito duéng
thiét bj, luén dat thiét bi ndm xudng. Lip rap hodc

diéu chinh dung oy & vj v thdng dimg of thé din dén
thisomg tich nghiém trong.

B4 ddm bdo DO AN TOAN va DO TIN CAY cla sdn
phdm, viéo sira chira hodc bt cir thao tdcbdo tr, didu
chinh nao déu phai dugc thiro hidn bdl céc Trung tim
Dhch vy Nha may hode Trung @m duoge Makila Uy
quyen va ludn s dung cac phy teng thigt b thay the
cua Makita

Lam sach dung cu

Lam sgch dung oy bang cich lau hé bl bdng val khd
hodc vai nhing vao pund'c X phing va val khd.

CHU ¥: Khéng duee phép ding xing, ét xing,
dung méi, con hodc hda chit twong hy. Co the
way ra hién trrong méat maw, bién dang hodc not
i,

61

Bao dwong lwedi kéo

Treoe khl wan hanh hodo ol mSi gity mot 1an trang ther
glan van hanh, hdy bal diu oo db nhid thip (diu may,
hodc diu bal fron loai phun) iEn e kéo.

* Hinh2?

Sau khl s ding, logl b byl khi hal bin i kéa biing
chfi kim oai. lau sach né bing mot migng vai rbi boi
dau oo g nhit thap (ddu may hode diu b trom losi
phun} 1&n i kéo.

* Hinh2d

CHU Y: Khong rira lvdi kéo v&i nwedc. Bidu nay
od hit 1&m gl st hodc hang dung oy,

CHU ¥: Bul bén v& &n mén giy ra ma sat ludi
dao qua mirc va lam giam bot thod gian vin hanh
may cho mal 1in sac pin.

Cat giir
B ndp day lrdn dao [&n Wl dao a0 cho lwid dao
khiing bj he. Cét gilr dung oy ngoai thm voi tré em. Cat
gilr dung cy & dia digm khong e e v hol m hodc
s
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XPLY Sy co

Trurdre khi yéis cu sira chira, 980 18 hy Uy tién hanh kidm tra cia iéng ban, Néu ban phat hign van 88 nao da
khong durges gidi thich trang sach hudng din sl dung ndy, dirng ob thao di duﬂg oy, Thay vdo 3, hity nher Trung

13m dich vu Makita duwroe Uy quyén, lwbn s0r dung b phan thay thé ciia Makita 48 sdra chira.
Tinh trpng bit thirtng Mguyén nhin tiim tang (sw cb hdng | Bidn phap khac phys
hac)
Bigng cor khéng chay. Ehéing lap hap pon Lag hip pin

Wan di pin (dién ag thip)

He by truydn Fng kidfing Bm vddc

fing céch

Sao fgk pin. Méu saa pen gl khing hifu qua, Hay

thay thé pin

Mhir frung fim bao b o Oy guydn & S pharong
sire chira

Bgmg cor ngirreg chay sau khi ftswr
dyng dén, hogo ding oo &8 kKhdng
chay.

Mirz Bac. pin thip

S iah pin. Méw 580 pin fal khing hsu qua, nay
thay thé pin

Crud niidt

Migirg B digng eung Gy 64 no ngui dan

Diangg cu khimg dat RFM 1) da

P durgc Ep Sdng cach

Légr hiyp pin minue mid 18 trorsg =ach hudng din nay,

Mgudn pa bj bt ap

Sga gt pin Nél-' aac pin kal Khdng bl gues, nay
thay thé pm

Hé thiing truysin ding khing bm vibc
dimg &ich

Hhir fnang thm baa tri digee Oy r||:_.u'1r| & dha pharong
e chika

G i dan khing di chuyin
=i ngieng mixy rgay lp Wl

Gac i dao khing phu hap

BAm bio phédn diu dwgr of dinh dung cich & pac
wian kanh

Mgoai val bi kel gikrs cic i dan

Tt clurg cu v thao hip pin. ssu 44 loal b ngog
vk bang céc dung oy nhr Kim

Hé thding truyln ddng khang lam sidc
ding cach

Mhte frung1am béo b e Oy guiydn & Sa pharong
st chilka

Rumg hds thurdmg
== npleng My ngay 1ap ol

Lirii dan bé gély, cong hoks min

Thisy thét cis i dag

Hé g truyén ddng khdng Am siac
ding cach

Mhte frungam béo b S Oy guiyén & da phaong
st chika

Lurfri dan va ddng oo khdng thi
dirmy tal:
— Thag hap pn npay Bp hrc!

Truc iric vi @an

Thi pin v vhir trung - tim o i dwgc Oy quy&n [~}
diz phurarg sia chira

PHU KIEN TUY CHON

S THAN TRONG: Cac phy kign hodc phy ting
gén thém nay duge khuyén cdo sir dung v
dyrg cy Makita cda ban theo nhu guy dinh trong
hwrémnig dan nay. Viéc sir dung bat ol phiy kén hodic
phu tOng gén thém nao khic déu of thé gay @ nl o
thuromg tich cho nguwd. Ghi sl dung phy kign hodc
phu ting gan thém cho muc dich 43 quy dinh =an clia
ching

NE&U ban can Bt ky sy bty néo A& bidt thém chi tige
Vi cAC phy turg nay, hily bl Trung 1am Dich vy cia
Makita tai dia pherong cda ban.

* B Yp rép i dao

L] B& nhidin wi bao

. Tuyp m& bél tron

* Pin vé bé sac chinh hing cia Makila

LU ¥: M6t 88 muc trong danh sdch oé the duoe ban
g trarg gdd dung ey ldm phu kién tieu chudn, Cac
rAgc ry & mdi quic gia co thé khac nhau.
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